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Weón
- sustantivo [gwe´on]
-a, -es, -as, -ao
Weón puede ser usado para diferentes weás y es la única palabra weona que puede colocarse en cualquier lugar de una frase por puro weiar y no parecer un aweonao por decirla.
(Anónimo)
Resumen
El objetivo de este trabajo es analizar desde un punto de vista traductológico el término huevón y sus derivados en la novela chilena Mala Onda del escritor Alberto Fuguet y la versión en inglés Bad Vibes de Kristina Cordero. Al comparar ambas versiones fue posible identificar la frecuencia de uso del término huevón y de sus derivados, funciones, sentidos, además de los procedimientos técnicos de traducción. Se consideraron los aportes de Cosme Portocarrero (1999), la función de enfocador de la alteridad de Darío Rojas (2012) y la clasificación de los procedimientos técnicos de traducción de Amparo Hurtado (2001). Los resultados arrojaron que no existe una forma recurrente de traducir este término, pero en la versión en inglés destacan “guy”, “asshole” e “idiot”. La función de proximidad es la que presenta un uso más frecuente en español. Además, huevón tiene un sentido mayormente positivo en la versión en español, pero en la versión en inglés es neutro, aun así se traspasa de forma efectiva el sentido de huevón, aunque con ciertas pérdidas. Por último, el procedimiento técnico más usado es la modulación.
Palabras clave: huevón, alteridad, coloquialismo, marcador discursivo
Abstract
The aim of this research is to analyze how the word huevón and its derivatives in the Chilean novel Mala Onda by the writer Alberto Fuguet were translated in the English version entitled Bad Vibes by Kristina Cordero. Through the comparison of both versions it was possible to identify the frequency of use of the word huevón and its derivatives, their functions, meanings, and also the techniques of translation applied. The contribution of Cosme Portocarrero (1999), the function as alterity focuser of Darío Rojas (2012) and the classification of the techniques of translation of Amparo Hurtado (2001) were considered for the analysis. The results revealed that there is not a recurring way to translate this term, but in the English version the words “guy”, “asshole” and “idiot” stand out. The function of proximity is the one that has a more frequent use in Spanish. In addition, huevón has mostly a positive sense in the Spanish version while in the English version it is mostly neutral. In spite of that, its sense was translated effectively but with minor losses. Finally, the most frequently used technique of translation was modulation.
Key words: huevón, alterity, colloquialism, discourse marker
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I INTRODUCCIÓN
Los hablantes del español de Chile han demostrado poseer un talento innato para crear palabras o modismos y le otorgan significados y funciones nuevas a ciertas palabras o términos para darle un toque de autenticidad al idioma materno.
El libro en el cual se basa esta investigación es Mala Onda, esta novela juvenil fue escrita en 1991 por el escritor chileno Alberto Fuguet. Este autor es considerado uno de los escritores más modernos en cuanto a su estilo y ha influido en muchos otros escritores contemporáneos gracias a su oposición al realismo mágico latinoamericano y por su apuesta por una literatura más real y urbana, en otras palabras, por una literatura “al hueso” con tintes de cultura pop norteamericana. Sus obras han sido traducidas al inglés, finlandés, italiano, alemán y portugués. Mala Onda es un reflejo de la situación vivida por los chilenos, especialmente por los jóvenes, en el período de dictadura. Presenta la disconformidad que existía en esa época, en palabras simples, la mala onda que había en el ambiente en general.
En la actualidad los traductores tienen presente la importancia de los aspectos culturales en el proceso de traducir, es por esto que como futura traductora quise centrar mi mirada en una obra chilena que tuviese rasgos característicos de los chilenos. Esta novela está cargada de coloquialismos, llamó mi atención la frecuencia con que se utilizaba el término huevón y de ahí surgió mi interés por analizar desde un punto de vista traductológico este término que contiene una carga semántica sin igual, además del hecho de que no existan muchas investigaciones que lo aborden y menos desde el punto de vista de la traductología.
Considerando los motivos expuestos anteriormente, en el presente estudio se analiza el término huevón y sus derivados para poder establecer la frecuencia de uso del término en cuestión y determinar si existe una forma recurrente de traducirlo. Además, se proponen las funciones que cumpliría este término dependiendo del contexto en que se encuentre. También se interpretan los sentidos que tendría y se verifica si son traspasados de forma exitosa o si existe un grado de pérdida de sentido en la versión en inglés. Por otro lado, se identifican los procedimientos técnicos utilizados en la traducción y se comentan los casos más llamativos.
Para realizar el análisis se consideran las definiciones de huevón señaladas por Cosme Portocarrero. Las funciones se identifican durante el desarrollo de este trabajo investigativo, ya que no existen autores que hayan realizado una clasificación de este término en cuanto a sus funciones. Para identificar si los términos utilizados en la versión en inglés son negativos, positivos o neutros se utilizan las definiciones de los diccionarios monolingües online. Por último, se considera la propuesta de Amparo Hurtado (2001) para analizar los procedimientos técnicos de traducción.
II MARCO TEÓRICO
Es sorprendente la frecuencia con la que se utiliza el término huevón y sus derivados en Chile. Este término es común entre personas de distintas clases sociales, distintas edades y distintos contextos situacionales, por lo que resulta fácil para un chileno comprender el mensaje o connotación, sentido o funciones que adquiere este término, pero por el contrario, para un extranjero puede resultar muy difícil comprender el verdadero significado. Este punto resulta interesante al momento de traducir este término en particular y para comprender su naturaleza es necesario establecer algunos parámetros en cuanto a su forma, función o uso, significado, entre otros.
2.1. Traductología
Es sabido que la traducción es un oficio que se realiza desde tiempos remotos y en contextos situacionales muy variados. Aun así la ciencia de la traducción o traductología no nació sino hasta los años cincuenta con las investigaciones realizadas por Vinay & Darbelnet (1958), estos autores señalan que traducir sería la acción de “pasar de una Lengua A a una Lengua B para expresar una misma realidad” (en Leporé, 2010:21).
Por otro lado, Catford (en Cagnolati, 2012) afirmaba en los años sesenta que la traducción es el reemplazo de la gramática y del léxico de la lengua de origen por el equivalente de la gramática y el léxico de la lengua meta, con el correspondiente reemplazo de la fonología y grafología de la lengua de origen por la fonología y grafología de la lengua meta.
En 1969, Eugene Nida & Charles R. Taber (en Cagnolati, 2012) definían la traducción como la reproducción en la lengua del receptor del equivalente más próximo del mensaje de la lengua fuente, primero en términos de significado y luego en términos de estilo. El aporte de estos estudiosos fue crucial porque eran los primeros que definían la traducción en términos de equivalencia funcional y en un marco eminentemente comunicativo.
En los años setenta, James Holmes dibujaba el mapa de una disciplina que denominó Los estudios descriptivos de traducción y más allá. Según Toury (2004: contratapa), “El “mapa” de Holmes organiza la disciplina en tres ramas: la teórica, que explica y predice los fenómenos de traducción, la descriptiva, que recoge y sistematiza los fenómenos  empíricos
objeto de estudio, además de observar y analizar las regularidades del comportamiento traductor, y la aplicada, que se ocupa de la elaboración de materiales y herramientas que faciliten la labor de traducir o las actividades relacionadas con ellas”.
Por otro lado, Vásquez Ayora (1977:50) se apoyaba en la gramática generativa o transformacional y sostenía que: “El procedimiento traductivo consistirá, pues, en analizar la expresión del texto de Lengua Original en términos de oraciones pre-nucleares, trasladar las oraciones pre-nucleares de Lengua Original en oraciones pre-nucleares equivalentes de Lengua Término y, finalmente, transformar estas estructuras de Lengua Término en expresiones estilísticamente apropiadas”.
Con el fin de ampliar la comprensión del proceso de traducción, los enfoques prescriptivos comienzan a ser reemplazados por otros de carácter descriptivo. De ese modo para Jean Delisle (en Cagnolati, 2012:21) traducir consiste en: “decir bien (por escrito, en una lengua que se conoce muy bien lo que se ha comprendido muy bien, en una lengua que se conoce bien”.
Por su parte Peter Newmark (1988) redefine el concepto de traducción y señala que ésta no es ni arte, ni ciencia ni una habilidad ni tampoco solo una cuestión de gusto. Según Newmark, la traducción es un medio de comunicación, un medio de transmisión de cultura, una técnica y también una cuestión de gusto.
Años después, Christiane Nord (1997) se basa en los aportes de Reiss & Vermeer para dar origen a la teoría del skopos, en donde la traducción se basaba en una finalidad, objetivo, función o intención. Además, esta autora propone una distinción entre traducción documental e instrumental.
Una de las autoras más modernas, Amparo Hurtado (2001), propone, en cuanto al proceso de la traducción, que el traductor y además el intérprete deben comprender el texto original para expresar el mismo sentido con los recursos o medios de la otra lengua.
Como se puede apreciar, a lo largo de la historia muchos autores se han sumado a la investigación de la traducción y han entregado definiciones sobre qué es traducir, si es un
proceso o producto. Si bien la traducción es un oficio que se realiza desde tiempos remotos, la ciencia que la estudia, traductología, es relativamente nueva y está en continuo desarrollo.
2.1.1. Tipología textual
Antes de abordar un texto que ha de ser traducido, se debe tener presente la tipología textual para así utilizar las estrategias o procedimientos de traducción adecuados para lograr un producto de calidad.
Existen varios autores que han centrado su trabajo investigativo en las tipologías textuales; es así como Katharina Reiss (en Sánchez, 2002) diferencia entre textos representativos, expresivos, apelativos y subsidiarios. Además señala que esta tipología debería servir para definir una estrategia de traducción, ya que cada tipo sólo podría ser traducido de acuerdo con unas pautas propias. La teoría desarrollada por esta autora ha sido criticada por ser rígida y excluyente.
Casi simultáneamente a los aportes de Reiss, Werlich (en López, 2000:31) define los tipos textuales como “idealized norms of distinctive text structuring” y propone una tipología con las categorías de descripción, narración, exposición, argumentación e instrucción, al igual que Bustos (en Hurtado, 2001). Este autor además le asigna a estas tipologías una adecuación psicológica, ya que cada tipo de texto estaría asociado a un proceso cognitivo concreto.
Por otro lado, en 1982 Mason (en Sánchez, 2002) desarrolla una clasificación que se centra en el concepto de dominio, con el que el contexto social adquiere una gran importancia en las categorías textuales. Este autor diferencia entre textos de dominio científico-técnico, administrativo, político, religioso, literario, periodístico, legal y comercial.
Finalmente, Sánchez (2002) señala que aunque el análisis microtextual es necesario para obtener un conocimiento objetivo, se debe tener presente que la relevancia de las características de un texto derivan fundamentalmente de la función comunicativa del texto en conjunto.
Estos autores apuntan a la importancia de las características del texto origen, ya que la organización o estructura del texto y la tipología juegan un rol importante en el proceso   de
traducción. Por ejemplo, no se puede abordar de la misma forma un texto informativo que uno narrativo, ya que la estructura es distinta y apuntan a un público distinto o su recepción es distinta. Así también señala Hurtado (2001:458): “La cuestión de las clasificaciones textuales es de sumo interés para la Traductología. Los diferentes grupos textuales tienen rasgos diferentes que los caracterizan; esos rasgos plantean problemas específicos al traductor”.
2.1.2. Procedimientos técnicos de traducción
Numerosos autores han centrado su trabajo en el arte de la traducción y han intentado elaborar definiciones, modelos, enfoques, estrategias y particularmente técnicas. La propuesta de Vinay & Darbelnet (en Hurtado, 2001:257) es la más antigua en esta materia y define los llamados procedimientos técnicos de traducción; estos autores distinguen siete procedimientos básicos: préstamo, calco, traducción literal, transposición, modulación, equivalencia y adaptación; los primeros tres corresponden a la traducción literal y los últimos a la traducción oblicua.
Por otro lado, Gerd Wotjak (en Gil, s.f.), al igual que Vinay & Darbelnet, utiliza el término “técnicas de translación en la comunicación” para referirse al proceso de transferencia de una lengua a otra, aunque a lo largo de su estudio Wotjak emplea también los términos “estrategia”, “regla” y “procedimiento” con el mismo sentido que el de “técnicas de translación”.
Al igual que Wotjak, Peter Newmark (1987:117) también adopta de Vinay & Darbelnet el término “procedimientos de traducción”, aunque los distingue de lo que él denomina “métodos de traducción”: “Si los métodos de traducción estaban en relación con textos completos, los procedimientos de traducción se utilizan con oraciones y unidades lingüísticas más pequeñas”.
Así pues, la diferencia fundamental entre estrategia y técnica según Hurtado (2001) radica en que la primera está orientada a la resolución de problemas que suelen aparecer a lo largo de la traducción (problem-solving oriented), mientras que la segunda es una aplicación de una decisión consciente tomada durante la fase de fijación del método traductor.
La propuesta de Hurtado (2001) en su libro Traducción y traductología: introducción a la traductología consta de dieciocho técnicas de traducción: adaptación, ampliación lingüística, amplificación, calco, compensación, compresión lingüística, creación discursiva, descripción, elisión, equivalente acuñado, generalización, modulación, particularización, préstamo, sustitución, traducción literal, transposición y variación. Esta propuesta es la más completa y moderna, es por esto que estas serán las técnicas que se considerarán en el análisis de esta investigación.
2.2. Chilenismo
La palabra huevón es un término ampliamente utilizado por diversos hablantes en distintos contextos y, considerando la definición de chilenismo de Ambrosio Rabanales (1953:31), este término se podría considerar como tal. Rabanales señala en el libro Introducción al estudio del español de Chile que se entiende por chilenismo “toda expresión oral, escrita o somatolálica originada en Chile desde cualquier punto de vista gramatical, por los chilenos que hablan el español como lengua propia o por los extranjeros residentes que han asimilado el español de Chile”.
Sin embargo, José Pedro Rona (en Ayala, 2011) critica el criterio antropogeográfico en la definición de Rabanales, pues, si bien considera aceptable el criterio de origen, estima que es insuficiente, ya que no toma en cuenta el área de difusión geográfica. Es decir, según Rona no solo se debe tener en cuenta el aspecto regional y contrastivo de región en región, sino también el empleo genérico en toda Hispanoamérica para americanismo y en este caso específico en Chile para chilenismo.
Por otra parte, se debe señalar que la Real Academia Española y la Asociación de Academias de la Lengua Española actualmente evitan el concepto de “chilenismo” por cuanto implicaría un uso exclusivo en esta región en contraste con el resto del mundo hispanohablante, lo cual resulta muy difícil de investigar, por lo que se prefiere hablar de “usos de español de Chile”. Aun así, la Real Academia Española online define chilenismo como: “palabra o uso propios del español hablado en Chile”. En esta definición se debe poner atención a que solo se utilizarían los “chilenismos” en el español hablado y no hace alusión al escrito.
Considerando el punto anterior, y como indica Ayala (2011), la propuesta de Rabanales sería aplicable si se cambia el elemento “origen” por “uso”, de esta forma se entenderá por “usos del español de Chile”: “toda expresión oral, escrita o somatolálica usada en Chile desde cualquier punto de vista gramatical, por los chilenos que hablan el español como lengua propia o por los extranjeros residentes que han asimilado el español de Chile”. (p. 203)
Además, se puede señalar que Rabanales (1953:80) en el trabajo mencionado anteriormente, hace referencia a los chilenismos semasiológicos, los que define como: “todas aquellas expresiones que han adquirido en Chile una significación diferente a la de su lugar de origen, sumándose a ésta (caso de polisemia) o sustituyéndola (caso de metasemia). No son, pues, chilenas por su estructura formal, sino por su significado”.
Si bien huevón no correspondería estrictamente a un chilenismo, y según algunos autores se habría originado en México, es solo en Chile donde este término adquiere una mayor carga semántica. La variedad de significados que se le puede atribuir depende netamente del contexto en que es utilizado y no resulta difícil para un chileno reconocerlos.
2.3. Escatolalia
Según lo que señala Cosme Portocarrero en su libro Palabra huevón (1999:6), huevón sería una escatolalia desde un punto de vista sociolingüístico y la define como: “expresión deshonesta u obscena, propia de la gente ruin y desvergonzada”. Además, señala que el término escatolalia debería englobar solo a aquellos términos que designan excretas; pero como estos últimos se denominan “coprolalias”, él cree que “escatolalias” puede ser la designación genérica de “coprolalias” y “sexolalias”. Además, Portocarrero denomina el término huevón como escatolalia porque haría alusión a los testículos, considerando el origen morfológico de este término.
2.4. Origen morfológico
El uso del término huevón sería reflejo de la pobreza del conocimiento de la lengua, ya que es utilizado para simplificar el lenguaje, pero, por otro lado, se podría pensar que es todo lo contrario y que además es una muestra del ingenio del chileno. Es sorprendente que una sola palabra tenga tantos significados según el contexto, situación comunicativa, entonación, etc.
El autor Cosme Portocarrero (1999:49) se refiere a este término como “verdadero burro de carga del chileno-hablante; muletilla omnipresente; apoyo verbal sin el cual los discursos de nuestro pueblo palidecerían, se desinflarían (…)” y que además serviría para insultar, denigrar, desacralizar, y también para expresar cariño o admiración.
Este mismo autor presenta un esquema acerca del origen morfológico y sintáctico del término huevón y además señala que huevón viene de hueva que era una palabra utilizada para designar el órgano sexual masculino. Hueva daría origen a la familia léxica caracterizada por la raíz común huev- mediante amplios procesos de composición, derivación y parasíntesis.
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Figura 1: el árbol genealógico de huevón y la evolución de sus derivados (Portocarrero, 1999:16)
El sustantivo femenino hueva es de ilustre y antiquísima etimología: el latín ovum, presente en locuciones como stultus es ab ovo, mors ovum vitae, ova aquilae latrocinor, cuyo plural ova se aplicó a la sustancia generativa de los peces y su diminutivo ovulus al gameto femenino. De la raíz latina, por diptongación de la vocal tónica, se formó la raíz vulgar huev-, presente en el moderno y universalmente consumido huevo. Es por una construcción metafórica basada en
la semejanza física que el pueblo aplicó la denominación de hueva al atributo natural de los individuos de sexo masculino. (Portocarrero, 1999:15)
Portocarrero (1999) también señala que el sustantivo hueva daría origen a tres principales categorías léxicas. Por sufijación nominal se genera el sustantivo abstracto huevada y hueveta; y el adjetivo huevón que a su vez deriva en el verbo intransitivo huevear que presentaría un aspecto iterativo. Además, afirma que huevón da origen a huevoncito, demostrando su valor afectivo; a huevoncete que sería despectivo; a huevinca; a ahuevonado y por último, al sustantivo colectivo huevonaje. El verbo daría origen al sustantivo postverbal hueveo.
2.5. Significado de huevón y de sus derivados en Chile
Cosme Portocarrero (1999) señala acerca del término huevón: “Tiene por sí solo una carga semántica contundente, pero no precisa, sino más bien multívoca. Es bifuncional”.
Según Portocarrero, como sustantivo equivale a:
· Vocativo o designativo semejante a “fulano”, “sujeto” o “tipo”.
· Es una señal de tratamiento amistoso, como “amigo” o “compadre”; o como un elemento fático “oye” de uso universal.
· Designativo peyorativo equivalente a “tonto”.
Como adjetivo tendría tres significados principales:
· Significaría “tonto”, “torpe” y “estúpido”.
· Apuntaría a las ideas de “desprevenido”, “confiado” e “incauto”.
· En ciertos contextos podría tener un sentido de “idealista”, “altruista” y “honrado”.
Además, el autor Rojas (2012) agrega acerca de huevón que morfológica y semánticamente es producto de hueva “testículo” y el sufijo -ón, este adjetivo significaría literalmente “que tiene testículos de gran tamaño”. Sin embargo, Rojas (2012:153) señala que “el desplazamiento semántico hacia el ámbito de la atribución de inteligencia/estupidez ya se ha
completado y se ha perdido completamente cualquier comportamiento lingüístico que pudiera hacer sospechar pervivencia de parte del significado originario”.
Rojas (2012:154) también agrega que: “una vez sustantivado, huevón pasa a significar simplemente “persona, individuo”, a través de una metonimia en que se focaliza al poseedor de una característica en lugar de a la propiedad, pudiendo llegar a difuminarse esta última”.
Para entender lo difícil que es explicar el término huevón, los autores Brennan & Taboada (en Moberg, 2015:3) dan la siguiente explicación: “There are essentially two meanings: friend or not friend and even a friend who is not acting like a friend is a huevón, as well as a person you would not want to be friends with. Is that everybody?”
Cabe mencionar que lo anteriormente señalado también sería aplicado a huevona, ya que simplemente es la versión femenina de huevón y se puede usar como adjetivo o sustantivo.
Respecto a huevoncito se puede afirmar que correspondería al diminutivo de huevón e intensificaría el juicio sobre la calidad humana de una persona que está expresada en el calificativo huevón, así indica Potocarrero (1999).
Portocarrero (1999) señala que huevear es un verbo iterativo que cubriría un extenso campo semántico, serviría para referirse a acciones sin objetos definidos o útiles como “vagar”, “molestar”, hasta divertirse irresponsable y puerilmente como parrandear o haraganear. Este verbo tendría siempre un sentido implícito de actividad insensata o impropia.
En el derivado saco de huevas, se utiliza el superlativo “saco” en la construcción de esta frase. En este caso, como señala Portocarrero (1999:32): “El hablante da rienda suelta a la proverbial exageración que es propia del habla popular, y cuyo origen se dice que es andaluz”.
En cuanto a huevada, este autor afirma que este derivado es núcleo de varias construcciones sintácticas y se utilizaría para denominar acciones torpes, incultas o insensatas al igual que con hueva. Por otro lado, es más común encontrar la construcción “como las huevas” que huevas solo. En este último caso, se utilizaría para enfatizar el desmedro o ruina de un objeto y tendría un sentido peyorativo.
El uso del sustantivo hueveo es restringido pero intenso, según lo que señala Portocarrero (1999). Serviría para construir frases hechas de amplia cobertura situacional, preferentemente en situaciones juveniles, laborales y deportivas como sinónimo de ceremonia.
2.6. Variables geolectales
Según el Diccionario de la Lengua Española (DLE), el verbo huevear significa en Chile “molestar” (causar fastidio) o haraganear. Sin embargo, también indica que este verbo sería utilizado en El Salvador, Guatemala y Honduras, pero con un significado totalmente distinto al que se conoce en Chile, ya que en esos países significa “hurtar”. Por otro lado, los diccionarios online Wordreference.com y TheFreeDictionary.com señalan que el verbo huevear sería utilizado en América Latina, pero no especifica en qué países y su significado corresponde a “perder el tiempo y no hacer nada provechoso o hacer tonterías”. Estos significados son algunas de las acepciones que se le da a este verbo específicamente en Chile.
En cuanto al sustantivo huevón, el diccionario DLE señala que su significado es perezoso, imbécil (tonto o falto de inteligencia), acepciones que son utilizadas en Chile, pero además le adscribe los significados de “animoso” o “valiente”, estos últimos serían solo utilizados en Honduras y Nicaragua y no corresponden al significado que posee en Chile.
Cabe señalar que los diccionarios normativos solo señalan que huevón y algunos de sus derivados son utilizados solo en Chile. Los usos presentados a continuación fueron extraídos de un diccionario coloquial online de habla española, por lo que no se podría considerar como una fuente confiable (http://www.asihablamos.com/word/palabra/Huevon.php).
En Colombia, Ecuador y Venezuela huevón es utilizado como sinónimo de “tonto” o “persona de la que todos se aprovechan” o “persona que no aprovecha una oportunidad”. En Costa Rica utilizan este término para referirse a una persona que se comporta como niño. En Cuba, Guatemala y México, adquiere el significado de haragán, perezoso y bueno para nada. Por otro lado, también lo utilizan para referirse a un niño o joven acomodado que es protegido por sus padres y que no ha pasado trabajo en la vida. En Perú posee un significado más amplio: se denomina huevón a la persona que no piensa, ni hace bien las cosas, que no es inteligente, pero también se utiliza para referirse a un amigo, conocido o a alguna persona
con la que se tiene confianza. Este último significado es uno de los tantos que adquiere
huevón en Chile.
El término huevada es utilizado en Argentina, Ecuador y Bolivia donde adquiere el significado de “una tontería”, significado que también tendría en Chile. En cambio, en España se utiliza para señalar un “nivel o grado superlativo de excitación”; este sentido no es utilizado en Chile. En México utilizan el sustantivo huevada para referirse a un platillo hecho a base de huevos. En Perú significa “algo inservible” y también es utilizado de forma despectiva para referirse a personas, animales o cosas. El DLE es un tanto más sintético en cuanto al significado de este sustantivo y solo señala que corresponde a “cosa, asunto o situación”, e indica que es un término vulgar utilizado solo en Chile.
2.7. Pronunciación
En cuanto a la pronunciación del término huevón, se puede señalar que existe más de una forma y que incluso podría denotar la clase social del hablante o si se trata de un registro formal, semiformal o simplemente coloquial.
Cosme Portocarrero (1999:17) señala que “ni siquiera para el hablante culto resulta fácil articular claramente el diptongo inicial de la familia”. Además, este autor indica que el hablante chileno tiende a velarizar el primer sonido, pronunciando uno inicial velar que, en algunas regiones se transformaría en postpalatal. En algunos casos también se altera la articulación, convirtiéndose en una fricativa fuerte: /gwe-/. Del mismo modo, la consonante temática /b/ se relaja hasta casi desaparecer: /gwéba/, o simplemente /gwéa/, aunque por motivos expresivos u ofensivos se articula con nitidez /wéba/, además la consonante temática se pronuncia como labiodental: /wéva/ o /wévas/.
2.8. Marcador discursivo
Como señalan María Zorraquino & José Portolés (en Baran, 2012), los marcadores discursivos son un conjunto de unidades que apuntan en su origen al oyente, reflejando, en general, entidades interjectivas.
Además, estos autores mencionan que estos marcadores están encargados de la conexión de acceso y vinculación con el destinatario. Además, Baran (2012) señala que los marcadores pragmáticos interpersonales favorecen el establecimiento de una esfera enunciativa común y que participan en la búsqueda de la complicidad y la coactuación con el interlocutor. Además, repercuten en el ambiente y la atmósfera comunicativa.
Continuando con los autores mencionados (en Acin, 2000), cabe señalar que mediante el proceso de gramaticalización los elementos lingüísticos que acabarán siendo marcadores se van despojando de su significado conceptual y van adquiriendo uno de procesamiento, que consiste en proporcionar una serie de instrucciones semánticas que guían las inferencias para una adecuada interpretaci6n del discurso.
Uno de los autores con más renombre en cuanto a los marcadores discursivos es Portolés (en San Martín, 2005:205) y los define de esta forma: “unidades lingüísticas invariables, no ejercen una función sintáctica en el marco de la predicación oracional, pues son, elementos marginales y poseen un cometido coincidente en el discurso: el de guiar, de acuerdo con sus distintas propiedades morfosintácticas, semánticas y pragmáticas, las inferencias que se realizan en la comunicación”.
Por otro lado, Gaviño (2011:2) afirma que: “los marcadores del discurso sirven en nuestras interacciones verbales de mecanismos para el establecimiento de muchas de las inferencias comunicativas que llevamos a cabo en nuestros actos de habla, por lo que el conocimiento y correcto uso de estas partículas es fundamental para la adquisición de las distintas destrezas y, en definitiva, de la competencia comunicativa en una lengua”.
Samuel Gili Gaya, en su libro Curso superior de sintaxis española, señala algunas de las características propias de estas partículas (en Canales & Cárcamo, 2010:23).
· Su vinculación a nociones externas a la predicación oracional.
· Su carácter invariable.
· La heterogeneidad de su entidad categorial: conjunciones, frases conjuntivas, interjecciones, etc.
· La versatilidad distribucional de muchos de ellos (ocupan la posición inicial, medial o final del miembro discursivo en el que comparecen).
· Su peculiaridad significativa: contribuyen a establecer lo que el autor denomina coherencia, y alcanzan una pluralidad de valores semánticos en combinación, frecuentemente, con los rasgos suprasegmentales adecuados (la entonación, sobre todo).
· Pueden asignarse a registros distintos (en unos casos son más propios del discurso escrito -"sin embargo", "no obstante", "por consiguiente" y en otros son más bien propios del discurso oral: pues, así que, con que, etc.).
· Llegan a constituir meros apoyos de la elocución o "muletillas" en el habla coloquial.
Los autores que más trabajos han realizado acerca de los marcados discursivos son Zorraquino & Portolés e incluso los han clasificado según la función específica que cumplirían en el discurso, pero estas clasificaciones no serán consideradas en este trabajo en particular. Solo se considerará huevón desde un punto de vista macro como marcador discursivo, específicamente como enfocador de alteridad.
2.8.1. Función de enfocador de la alteridad
El primer autor que clasifica a huevón como marcador discursivo y específicamente como un enfocador de la alteridad es Darío Rojas, tesista de la Universidad de Chile. Su trabajo se titula Huevón como marcador del discurso en el español de Chile: huellas de un proceso de gramaticalización y afirma que: “El valor discursivo de huevón muestra características semánticas y gramaticales que permiten considerarlo como un marcador del discurso de tipo conversacional del grupo de los enfocadores de la alteridad”. (2012:162).
Dentro de la clasificación de marcador discursivo se encuentran los enfocadores de la alteridad, ya que si consideramos la definición de Zorraquino & Portolés (en Baran, 2012:117): “Los enfocadores de la alteridad pueden introducir, normalmente, todo tipo de enunciados (declarativos, directivos, interrogativos, etc.) y aparecen frecuentemente con modulación exclamativa”.
Según los autores ya mencionados, se puede señalar que los enfocadores de la alteridad apuntan al oyente o menos frecuentemente a ambos interlocutores y sirven para mostrar la actitud del hablante en relación con el discurso, pero sobre todo servirían para señalar el enfoque de las relaciones que mantiene el hablante con el oyente: amistosas, corteses, etc.
Además, Baran (2012) menciona que el funcionamiento de los enfocadores de la alteridad indica que estamos ante unidades dotadas de una marcada función deíctica y que pueden actuar como señalizadores del sentido específico que un enunciado posee en un contexto determinado. La tarea interpretativa debería incluir, por tanto, todo un conjunto de inferencias que se derivan de la aplicación de principios contextuales y pragmáticos.
Por otro lado, Meneses (2000:330), basándose en el trabajo de Zorraquino & Portolés, agrega que estos enfocadores: “Cumplen una función expresiva-apelativa y fática (¿entiendes?,
¿sabes?, oye, fíjate, entre otras) y se concretan en el discurso como fórmulas autorreafirmativas que refuerzan o justifican los razonamientos de los hablantes ante sus interlocutores, ya sea como argumentos, conclusiones, retardos en la comunicación, llamadas de atención para mantener o comprobar el contacto, o bien como fórmulas exhortativas y apelativas que impliquen activamente al interlocutor”.
III OBJETIVOS
3.1. Objetivo general
Realizar un análisis traductológico de las funciones que cumplen los distintos derivados del chilenismo huevón, comparando la versión original de la novela juvenil Mala Onda del escritor chileno Alberto Fuguet con la traducción oficial al inglés realizada por Kristina Cordero, para así identificar las opciones más comunes de traducción de este término y de sus derivados.
3.2. Objetivos específicos
· Realizar un estudio cuantitativo para identificar qué tan frecuente es la utilización de este término y de sus derivados en el texto original y cuáles son las correspondientes traducciones.
· Identificar y establecer qué funciones cumplen en el texto original este término y sus derivados según las definiciones que señala Cosme Portocarrero (1999).
· Analizar las unidades encontradas en ambas versiones para determinar si existe una forma recurrente de traducir huevón y sus derivados considerando sus distintas funciones.
· Analizar las unidades encontradas en ambas versiones para determinar si existe una forma recurrente de traducir huevón y sus derivados considerando sus sentidos: positivos, neutros o negativos.
· Comprobar si el sentido y el registro se logran traspasar a la lengua meta.
· Determinar qué procedimientos técnicos se utilizan para traducir estas unidades.
IV METODOLOGÍA
4.1. Diseño de la investigación
La presente investigación corresponde a una de tipo mixta, descriptiva, no experimental y transversal.
Se trata de una investigación mixta, ya que se utilizan los enfoques cuantitativo y cualitativo. En primera instancia se utilizará el enfoque cuantitativo para graficar la frecuencia en los términos utilizados para traducir el término huevón y sus derivados. Luego se utilizará el enfoque cualitativo para analizar la forma en que se traduce para así descubrir si existe una forma única o una marcada preferencia al traducir o si se traducen de forma libre según el contexto, sentido y registro en que son utilizados estos términos.
Esta investigación es descriptiva puesto que se identificarán el término huevón y sus derivados en el corpus seleccionado, y se clasificarán según la función que cumplan de acuerdo al contexto en que se encuentren estas unidades.
No se trata de una investigación experimental, ya que no se manipularon las variables encontradas, solo se identificaron y se analizaron sin ser intervenidas.
Es transversal ya que los datos fueron extraídos en una solo instancia y en un período determinado, no a lo largo del tiempo.
4.2. Corpus
4.2.1. Aspectos generales
Esta investigación se basa en el análisis de la novela juvenil Mala Onda, publicada en noviembre de 1991 en Buenos Aires por la Editorial Grupo Planeta. La obra fue escrita por el escritor chileno Alberto Fuguet. En la traducción oficial al inglés, el libro es titulado Bad Vibes; esta traducción fue realizada en 1997 por la traductora norteamericano-argentina Kristina Cordero, Licenciada en Letras de la Universidad de Harvard. Esta obra fue publicada en Estados Unidos por la Editorial St. Martins.
Se seleccionó este autor chileno porque se caracteriza por emplear un vocabulario coloquial, utiliza jerga juvenil y sus obras son de fácil llegada a este público. Este libro en particular es representativo de una época y del lenguaje coloquial chileno.
La traductora de este libro, Kristina Cordero, nació y fue criada en New York, es periodista y traductora de novelas y libros. Ha traducido obras de algunos de los escritores más conocidos de España, incluidos Carlos Fuentes y Javier Marías. Como periodista se dedica a escribir artículos de cultura y viajes para revistas de América del Sur y España, y es comentadora del programa de radio de BBC Culture Shock. Además, actualmente, es académica de la Pontificia Universidad Católica de Chile.
4.2.1.1. Biografía del autor
Alberto Fuguet nació en Santiago de Chile en 1964. Tras el traslado de su familia, vivió en Encino (California) hasta la edad de 13 años, cuando llegó a un Chile sitiado por la dictadura de Pinochet sin hablar una pizca de español. Este quiebre lo hizo volcarse al mundo de los libros como una forma de conocer su nuevo idioma e incorporarse a un núcleo social radicalmente distinto al que conocía. En varias entrevistas ha comentado que el primer libro que leyó en español fue Papelucho, que más tarde tendría una importante influencia en la construcción del protagonista de su primera novela.
Su primer libro de cuentos, Sobredosis (1990), fue todo un éxito en Chile, pero su consagración llegó con su gran novela Mala Onda. A esta le siguieron Tinta Roja y Por favor, rebobinar, una novela sorprendente por su estructura y sus personajes. Todos sus personajes son pertenecientes al mundo metropolitano de Santiago. En 2003 lanzó su libro semiautobiográfico Las películas de mi vida.
En 1999, Fuguet fue elegido por la revista Time y CNN como uno de los 50 líderes latinoamericanos del nuevo milenio. Su novela Tinta Roja fue llevada al cine en 2000 por el cineasta peruano Francisco Lombardi. Uno de los sueños del escritor siempre fue dirigir su propia película, cosa que logró en el 2005, con Se Arrienda (ya había escrito el guion original de Dos hermanos, cinta dirigida por Martín Rodríguez).
En la actualidad se desempeña como profesor en la Universidad Diego Portales, director de cine y guionista. (http://www.quedelibros.com/autor/24268/Fuguet-Alberto.html)
4.2.1.2. Resumen de la novela Mala Onda
Matías Vicuña, un joven de 17 años, regresa de su gira de estudios de Río de Janeiro. En Río, Matías conoce nuevos mundos, disfruta de su libertad al máximo y comparte con Cassia, una chica de la zona con la cual tiene un impetuoso romance.
Matías no estaba contento de volver a su ciudad natal. Después de tanto placer y libertad, volver a la represión y al encierro no le hacían mucha gracia, pero ya de regreso en Santiago, siguió con su rutina habitual: noches llenas de alcohol con sus amigos.
Luego de un tiempo en Santiago, Matías se empieza a aburrir de la rutina, de sus amigos y compañeros de curso; fue así como poco a poco a la gente le empezó a caer mal y comenzó a entrar en decadencia, a perder la capacidad de goce, de pasarlo bien.
Matías asiste a una fiesta familiar, lo que no le agradaba mucho, pero su mamá le había exigido ir. Los invitados se emborracharon y empezaron a actuar de acuerdo con sus sentimientos. Su madre da señales de tener un affair con el tío Sandro, su cuñado, pero su padre solo observaba la situación sin ni siquiera molestarse. Matías se enfrenta con su madre, por algunos comentarios que hizo acerca de la comida, y decide irse de su casa. Antes de hacerlo, va por sus anteojos, el libro de Salinger, un cheque en blanco de su padre, algunos Valium y unos cuantos gramos de coca que tenía su padre.
Días más tarde, el padre de Matías le cuenta la triste historia de que su madre se había ido a Buenos Aires con el tío Sandro y que sus hermanas se fueron donde la Pilar, por lo que él se encontraba solo. Ambos deciden finalmente vivir juntos en el departamento.
Había llovido toda la noche y el sol tímidamente se iba asomando. Matías decide ir a dar una vuelta al cerro San Cristóbal, para despejarse y dejar atrás la mala onda que había acarreado durante mucho tiempo. Mientras desciende en su bicicleta y siente el fuerte golpe del viento, ve a lo lejos nuevamente una luz en el horizonte. (https://prezi.com/0oklf8mj37zi/copy-of- mala-onda/).
4.2.1.3. Contexto histórico, político y social
Mala Onda corresponde a uno de los primeros libros publicados en democracia. Alberto Fuguet, intentó demostrar o dar a conocer con su libro que Chile ya no era el mismo después del Golpe de Estado, que estaba dominado por una economía de mercado que fomentaba el arribismo, el consumismo y la admiración por todo lo proveniente del extranjero, en especial de lo norteamericano.
Se hace mención al consumismo que se comenzó a vivir en esa época. Se aprecian las diferencias de las clases sociales, especialmente en el poder adquisitivo, ya que se nombran marcas que en esos años eran consideradas un lujo, además de lugares específicos donde solo acudían los jóvenes que tenían dinero.
El poder adquisitivo también se refleja en el consumo de drogas duras por los protagonistas, mayormente cocaína y en menos grado marihuana, además de alcohol de marcas caras.
En el ámbito político e histórico se hace alusión a las dos opciones que se tenía en ese momento, el Sí y el No. La gran movilización social protagonizada por la oposición forzó al gobierno militar a llamar a un plebiscito para el 5 de octubre de 1988, donde la opción Sí significaba la continuidad y la alternativa No representaba establecer plazos concretos para el fin de la dictadura.
El plebiscito fue convocado por Augusto Pinochet Ugarte, con el fin de que la ciudadanía ratificara la continuación de su mandato por un período de ocho años más, de acuerdo con la Constitución de 1980. Esta, en su artículo transitorio, establecía que los comandantes en jefe de las Fuerzas Armadas y el general director de Carabineros podrían proponer al país, por la unanimidad de ellos, la persona que ocupara el cargo de presidente de la República en el período presidencial siguiente. (http://www.icarito.cl/2010/06/407-6199-9-plebiscito-de- 1988.shtml/)
Además, se puede señalar que Mala Onda es un relato testimonial acerca de una generación ahogada o limitada por los tiempos que le tocó vivir y donde existían pocas posibilidades de expresión.
4.2.1.4. Crítica y recepción de la obra en Chile y Estados Unidos
Alberto Fuguet comenzó a escribir esta novela en un taller de literatura en Santiago, desde un comienzo recibió críticas más bien negativas por parte de sus compañeros y de algunos críticos literarios de la época.
En 2012, la revista online Intemperie realizó una recopilación de críticas al libro Mala Onda a veinte años de su publicación, desde donde se extraen las siguientes citas:
José Ignacio Silva, periodista y crítico literario, señaló: “Lo cierto es que Mala onda funcionó en la sociedad de ese entonces como lo hace una apertura de ventanas en una pieza cerrada en pleno verano, como el ingreso del viento fresco en un medio donde la hediondez y la asfixia eran regla gracias a la dictadura, que bien poco dejaba respirar al ciudadano de entonces”. Además, en la misma entrevista afirmó: “Dos décadas después, ese texto con un spanglish chapucero y una sintaxis desordenada se sigue leyendo, pero ya como un testimonio de museo. Como una revelación, un retrato de época, e incluso como un arma política, como una alarma de conciencia en una sociedad aturdida”.
David Bustos Muñoz, poeta y guionista chileno comentó: “En los 90’s estaba de moda hablar mal de Mala Onda y Fuguet, casi como un escritor liberal, que adscribía con su mirada a un programa de escritura que estaba fuera de las preocupaciones que cualquier escritor latinoamericano debía cumplir como exigencia mínima”.
Juan Forn, escritor, traductor, asesor literario y editor de la editorial Planeta, se refirió al libro como “una bazofia” y el encargado de la edición del libro en Chile, Jaime Collyger, señaló que
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“desechable”. (http://www.revistaintemperie.cl/2011/12/02/mala-onda-alberto-fuguet/).
El escritor inglés Jim Gladstone (s.f.), publicó en su página web: “While the book's dozens of personalities are deftly etched, thematic threads are less thoroughly worked through. Efforts to explore Chilean politics and international pop culture prove particularly unsatisfying. Still, paired with this novel's successes, such ambitious failings make one anxious to read Fuguet's future work.” (http://www.jimgladstone.com).
Por otro lado, una bibliotecaria de Estados Unidos, Rebecca Stuhr-Rommereim comentaba en 2010 en la página de la Grinnel College Library: “This bleakly humorous novel, set to an
American top-40 soundtrack from the 1970s and 1980s, is highly recommended for both academic
and
public
libraries.” (https://www.buffalolib.org/vufind/Record/903043/Reviews).
La traducción al inglés de esta obra tuvo una buena recepción en Estados Unidos, no así en Chile donde su publicación no fue recibida gratamente y recibió opiniones diversas de varios críticos de literatura de esos años en Chile.
4.2.2. Procedimientos
En primer lugar, se identificaron las ocurrencias del término y de sus derivados que se encuentran tanto en el texto origen como en el texto meta. Posteriormente, se definieron las unidades para así comprender el sentido y significado de este chilenismo. Las definiciones se extrajeron de diccionarios online monolingües y bilingües, y de otras investigaciones realizadas que se centran en el uso de la palabra huevón en el lenguaje coloquial de Chile.
Luego, se llevó a cabo un análisis cuantitativo para determinar cuáles son las traducciones más usadas en la versión al inglés para las distintas funciones de este término y de sus derivados.
Posteriormente, se identificaron las funciones o usos que cumple este chilenismo tomando en consideración los aportes del profesor de castellano de la Universidad de Chile Cosme Portocarrero (1999). Cabe mencionar que no existe una clasificación establecida aún para este término, pero sus funciones se identificarán en el desarrollo de esta investigación.
Por último, se analizaron y compararon las unidades con la versión en inglés para así comprobar si existe una forma recurrente para traducir este chilenismo y sus derivados según el significado y sentido que tenga en la lengua origen.
4.2.3. Aspectos técnicos
La novela en español consta de 306 páginas, pero en este caso solo se identificaron las unidades que se encontraban en las primeras 134 páginas; esto corresponde a más del tercio de la novela por lo que se puede señalar que corresponde a una muestra representativa. En estas páginas se recopiló un total de 147 unidades, las cuales fueron clasificadas en categorías
a nivel discursivo, y analizadas según función, sentido y procedimientos técnicos de traducción.
Los términos a analizar se dividieron en las siguientes categorías:
· Como sujeto de enunciado
· huevón
· huevona
· huevones
· huevonas
· rehuevones
· huevoncito
· Como acción de enunciado
· Verbo infinitivo huevear
· Gerundio hueveando
· Como objeto de enunciado
· huevada
· hueva(s) (saco de huevas, como las huevas)
· hueveo
V ANÁLISIS Y DISCUSIÓN DE LOS DATOS
5.1. Según categoría
Las categorías en que se subdividió el término y sus derivados se definieron desde un punto de vista discursivo y corresponden a sujeto de enunciado, acción de enunciado y objeto de enunciado.
Del total de 147 contextos en los que se encontró el término en estudio, se puede apreciar que se utilizó con mayor frecuencia como sujeto de enunciado, ya sea en su forma masculina (huevón), femenina (huevona) y sus respectivos plurales; su diminutivo (huevoncito) y amplificado con la partícula re- (rehuevón). Cabe señalar que se considera que huevona es un derivado, aunque solo sea la variante flexiva de huevón, porque en un comienzo solo existía en su forma masculina, con el tiempo se adoptó la forma femenina y lo mismo ocurre con el diminutivo.
objeto: 24 =
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16%
acción: 14 =
10%
sujeto: 109 =
74%
Gráfico 1: frecuencia de uso en español
El diccionario WordReference.com da las siguientes opciones en inglés para huevón: lazy, slacker, loafer, idler, idiot, moron. Además de estos términos, el diccionario Reverso.net agrega: stupid, thick, slow, chicken, yellow, cowardly, skiver y layabout. En cuanto a los términos más utilizados en la traducción al inglés del término huevón y de sus derivados
(categoría 1), fueron: guy, asshole e idiot. Sin embargo, cabe señalar que con mayor frecuencia se reemplazó simplemente por un pronombre o por el nombre de la persona aludida
	asshole
	bastard
	buddy
	crowd
	dude
	friend
	fucker

	girl
	guy
	huevón
	idiot
	jerk
	kid
	kiddo

	lame
	loser
	man
	nerd
	stupid
	sucker
	


Figura 2: términos utilizados en la traducción al inglés, categoría 1
En el ejemplo que se presenta a continuación y que corresponde a la unidad número 4 del corpus, se puede ver el caso más común: se utilizó “guys” para referirse a huevones, que no es una ofensa ni un insulto y además demuestra que existe cierto grado de cercanía o de confianza o simplemente los hablantes se conocen.
Por otro lado, el ejemplo número 55 del corpus corresponde al derivado huevoncito, que es el diminutivo de huevón y en inglés se utiliza simplemente “sucker”. En este caso, no se hace referencia a la calidad de diminutivo que tiene en español, sino que refleja la connotación de este término que es irónico.
En la unidad 102 del corpus, se puede ver que para huevona se utilizó simplemente “girl” para neutralizar en cierta forma la imagen de la mujer, ya que ese sustantivo no es ofensivo ni insultante. Cabe señalar que este mismo recurso se observa en la mayoría de las traducciones del término huevona.
Por último, el ejemplo 14 corresponde a huevón más la partícula re- para obtener un sentido reforzado.
A continuación, se presentan los derivados de huevón, junto con su traducción al inglés, que se analizaron anteriormente:
4 Después me fui al hotel, a mi pieza, repleta de huevones durmiendo, roncando, más hediondos que la cresta.
After watching the Street scene for a while, I went back to the hotel, to my room, which was full of guys from my class, snoring, stinking, wasted, and passed out.
55 La cagaste, huevoncito. Se va con otro, uno que no la moleste, que deje de refregarle cosas en su contra.
And now she’s really out of reach. I really screwed that one up. Sucker.
102 Y jamás pensé que la huevona fuera virgen, con todas esas historias que tenía acumuladas. I never would’ve guessed that the girl was a virgin, what with all those stories about her.
14   Aunque hay pernos que no entienden nada y que seguro lo pasaron pésimo y, como   son tan rehuevones, te apuesto a que ni se dieron cuenta de que se farrearon el viajecito.
Although there are always the losers that manage to have a shitty time, who are lame that they don’t even realize that they’re the ones who ruined the trip for themselves.
La segunda categoría corresponde a un 10% del total de la muestra e incluye a los derivados de huevón como acción de enunciado, es decir, huevear. Los diccionarios WordReference.com y Collins Online solo señalan “to mess about” como equivalente de este verbo en inglés.
En este caso, no se puede señalar que exista una recurrencia en la forma de traducirlo, ya que este verbo se utilizaría para reemplazar otro verbo relacionado con perder el tiempo o con molestar. Sin embargo, se utilizó el verbo “bullshit” en tres de los catorce casos encontrados en esta categoría (21%). En el ejemplo 145 se aprecia un registro informal en la versión en inglés con la traducción como “bullshit”, pero en el ejemplo 31 se pierde ese grado de informalidad con “don’t try to be funny”. Por otro lado, se debe destacar que se tendió a
utilizar alguna expresión idiomática para darle cierto grado de coloquialismo al texto, lo que se aprecia en el ejemplo 50 con la expresión “no kidding”.
	be funny
	bullshit
	keep going on about
	kidding
	mess around

	take it easy
	teasing
	tool around
	playing games
	


Figura 3: términos utilizados en la traducción al inglés, categoría 2
145      —Estás rica. —No me huevees.
You’re tasty. Don’t bullshit me.
31

—Matías, no me huevees. Estoy atrasadísima, me veo pésimo y tu padre seguro que va a llegar tarde.
“Matías, please. Don’t try to be funny right now. I’m in no mood for this.
50        Yo me veía encachado, me acuerdo, no te estoy hueveando.
We were like teenagers. I looked pretty hot too, no kidding.
La tercera categoría corresponde a los derivados de huevón como objeto de enunciado. Esta categoría está compuesta por hueva(s), huevada(s) y hueveo. Cabe señalar que huevas es parte habitualmente de una construcción mayor que sería “como las huevas” al igual que en el caso de “saco de huevas”. El diccionario WordReference.com solo señala “lazyness” como opción para traducir el término hueva, aunque no siempre se refiere a pereza, todo depende del contexto. Por otro lado, este mismo diccionario incluye “nonsense”, “rubbish”, “crap” y “stupid thing” como entradas para este término, opciones que tienen cierta conexión con el significado que se le da a huevada en Chile. El término hueveo no se encuentra en los diccionarios bilingües online. En esta categoría no se aprecia una recurrencia sobresaliente en los términos utilizados en la traducción, ya que se tendió a traducir la idea central según el contexto. Sin embargo, al igual que en la categoría 2, el término “bullshit” se utilizó en tres de los veinticuatro casos, además de “shit” que se utilizó en la misma proporción.
	bullshit
	everything/stuff/thing
	dummy
	hang out

	play the field
	screw up
	shit
	


Figura 4: términos utilizados en la traducción al inglés, categoría 3
En el ejemplo 25, se presenta el derivado huevas que se encuentra dentro de la unidad mayor “como las huevas”; esta unidad es la más común en esta categoría y hace referencia a sentirse mal, no estar de ánimo o a estar pasando por un mal momento. Al igual que el ejemplo anterior, “saco de huevas” (ejemplo 3) es una unidad mayor compuesta por el derivado huevas y en este caso se utilizó “like a dummy” para traducirlo. Por último, en la unidad 47 se aprecia que huevadas fue traducido por “shit”; este término en inglés presentó cierta recurrencia al igual que “bullshit”, aunque por si solos corresponden al 12,5%. Es por esto que no se puede señalar que exista una recurrencia representativa.
25        —Bomb, cómo voy a estar. Como las huevas.
“Nothing. What do you think is happening? Bullshit, that’s all.
3          Uno de ellos, polera Che Guevara (yo, saco de huevas, pregunté quién era),
One of them wore this Che Guevara T-shirt (like a dummy, I of course looked at the shirt and asked him to who it was),
47
Incluso me muestra fotos: polaroids de orgías en la casa de sus socios, minas abiertas de piernas, huevadas por el estilo.
He even shows me photographs: Polaroids of orgies at his friends’ houses, girls with their legs wide open, that kind of shit.
5.2. Según funciones
Cabe señalar que no existen trabajos investigativos en que se establezca una clasificación como tal que considere las funciones que cumpliría huevón o sus derivados. A continuación se presentan las funciones que como hablante nativa pude identificar. Para efectos del análisis, se intentó unificar los conceptos y corresponderían a enfocador de la alteridad, basándose en los aportes de Darío Rojas (2012); proximidad y crítica. Sin embargo, esta clasificación no se puede aplicar en la segunda y tercera categoría, ya que en estos casos los
derivados de huevón están reemplazando a otra palabra, verbo o sustantivo y cumplirían la función de sinónimo, a excepción de una sola unidad que corresponde a la categoría 3.
Se identifica a huevón como enfocador de la alteridad, siguiendo los lineamientos de Darío Rojas, ya que este autor es el primero y único que clasifica este término como tal. En este caso, huevón como enfocador de la alteridad apuntaría al oyente puesto que busca captar su atención o saber si está pendiente del mensaje que está siendo transmitido.
Con respecto a la segunda función, de proximidad, se entenderá el hecho de que entre los hablantes existe algún tipo de relación, ya sea de carácter afectivo, amistoso, familiar o entre compañeros de curso. En otras palabras, existe un grado de confianza tal que el término huevón o sus derivados no constituyen un insulto u ofensa sino una muestra de cariño y complicidad.
La función de crítica se identificaría cuando el hablante realiza una crítica, cuando insulta, denigra u ofende al oyente.
En el gráfico que se presenta a continuación, se muestra los porcentajes de las funciones identificadas en el corpus. La función que más destaca es la de proximidad, esto reflejaría que huevón y sus derivados son mayormente utilizados en un contexto de familiaridad, donde no se intenta insultar sino demostrar de cierta forma afecto o aprecio por la otra persona. El hablante trata como par al oyente.
sinónimo: 37 =
25%

crítica: 25 =
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17%
enfocador de la alteridad: 23 =
16%
proximidad: 62 =
42%
Gráfico 2: total funciones de huevón y de sus derivados en español
En cuanto a los términos utilizados en inglés según las funciones, se pueden reconocer los siguientes:
	proximidad
	enfocador de la alteridad
	crítica

	asshole
	asshole
	asshole

	crowd
	buddy
	bastard

	friend
	dude
	dummy

	fucker
	friend
	fucker

	girl
	fuck
	idiot

	guy
	idiot
	jerk

	huevón
	jerk
	lame

	idiot
	kid
	loser

	jerk
	kiddo
	nerd

	loser
	man
	sucker

	man
	shit
	

	others
	
	


Figura 5: términos utilizados en inglés según funciones
A continuación, se presentan ejemplos de cada función según las categorías para poder analizarlas en contexto.
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= 57%


enfocador de la ateridad: 23 =
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Gráfico 3: funciones categoría 1
Los ejemplos que se encuentran más abajo pertenecen a la categoría 1 que corresponde a
huevón y sus derivados como sujeto de enunciado.
En la unidad número 51, queda claro que con huevones se refiere a sus amigos y hace alusión a ellos como huevones porque existe un grado de familiaridad o proximidad. Por otro lado, cabe señalar que al parecer esta es la función que se le reconocería a este término con mayor frecuencia por los hablantes chilenos, lo cual se corrobora con el 57% de frecuencia de uso del término (ver Gráfico 3). Cuando este término se comenzó a utilizar solo tenía una connotación negativa, era extremadamente informal y ofensivo, pero con el paso del tiempo se perdió esta connotación y hoy en día se utiliza para demostrar cariño y es utilizado frecuentemente para referirse a un amigo.
El ejemplo 39 del corpus refleja la función de la alteridad que tendría huevón, ya que el hablante busca establecer contacto con el oyente y espera obtener una respuesta de él. Lo anterior se ratifica con los signos interrogativos en el enunciado.
Por último, en el número 85, el hablante está realizando una crítica a la personalidad o actitud de la persona a la que se hace referencia con un cierto tono insultante. Además, se debe poner
atención a la inclusión frecuente de los adverbios “muy” o “tan”, determinando al adjetivo/sustantivo huevón para aumentar su connotación negativa.
51        Te llevé donde todos los huevones de mis amigos a mostrarte.
I took you around everywhere, where all my friends were, to show you off.
39
—¿Qué escondes tanto, huevón? Cualquiera diría que tienes mucho que mostrar. “What are you hiding, kid? A lot of people say you’re got a lot to show off there.”
85        El muy huevón se cree perfecto.
That asshole thinks he’s perfect.
En la categoría 2, no se pueden considerar las primeras tres funciones señaladas anteriormente, ya que en este caso para clasificar el verbo huevear se debe considerar el contexto específico y sus significados pueden variar mucho más allá de lo que definen los diccionarios. Además tendría una marca de registro coloquial/informal. El diccionario DLE señala que huevear significa molestar o haraganear, pero el diccionario VOX indica que huevear significaría decir o hacer tonterías; hacer el tonto y estar sin hacer nada útil. En los ejemplos que se encuentran a continuación, el verbo huevear es sinónimo de disfrutar o pasarlo bien, de mentir y de molestar respectivamente de acuerdo a lo que se interpreta en el contexto.
	disfrutar
	insistir
	mentir
	molestar

	relacionarse
	tomar las cosas con liviandad
	viajar
	


Figura 6: significados de la categoría 2 según la función de sinónimo
48 Aunque a veces, cuando ambos han tomado lo suficiente, huevean, salen a bailar o incluso hacen el amor y todos, yo y mis hermanas, nos cagamos de la risa con sus quejidos.
Sometimes, when they’ve both drunk enough, though, they mess around a little, dance together, or even make love, and all of us, my sisters and I, die of laughter listening to their moans and groans.
50        Yo me veía encachado, me acuerdo, no te estoy hueveando.
We were like teenagers. I looked pretty hot too, no kidding.
114
Corría el Chico Sobarzo contra unos tipos del San Gabriel, o algo peor, que lo habían estado hueveando en una fiesta.
Chico Sobarzo was going to be racing against some buys from San Gabriel, or some people who had been teasing him at some party.
Para finalizar, las unidades de la categoría 3, al igual que las de la categoría 2, no se pueden clasificar con las funciones mencionadas en un principio, ya que, al igual que en el caso del verbo, los derivados de huevón se utilizarían como sinónimo de otro término, tienen una marca de registro informal, sus sentidos pueden variar en gran medida y se infieren del contexto. Sin embargo, existe una excepción, ya que “saco de huevas”, que también pertenece a esta categoría, sí sería clasificable con la función de crítica. El segundo ejemplo corresponde a la expresión “como las huevas”, aunque huevas sería la unidad medular. En este caso, esta expresión refleja que el hablante se siente mal, ya sea de forma física o emocional. En el último ejemplo, que se presenta a continuación, es sinónimo de sexo.
	ajetreo
	coqueteo
	diversión
	droga

	fiesta
	malo
	mentira
	molestar

	nada
	sexo
	sentirse mal
	


Figura 7: significados de la categoría 3 como sinónimo
3
Uno de ellos, polera Che Guevara (yo, saco de huevas, pregunté quién era),
One of them wore this Che Guevara T-shirt (like a dummy, I of course looked at the shirt and asked him who it was),
103
Cuando uno se ha sentido muy como las huevas, ese dolor vuelve fácil.
Whenever you’ve felt like shit, you remember it in a second.
89
Esta huevona quiere hueveo. Te los está tirando firmeza.
This girl wants action. She’s dropping hints left and right.
5.3. Según sentido
Para clasificar el sentido que tendría huevón y sus derivados se consideraron las definiciones de los diccionarios en inglés, además de los contextos para evaluar los sentidos en ambas versiones. Así se puede señalar si los términos utilizados son neutros, negativos o positivos. Por negativos se entiende que los términos tienen una connotación negativa, es decir, son insultantes, ofensivos o peyorativos. Se consideran términos positivos los que presentan un grado de calidez o afecto. Los términos neutros son los que no reflejan ni un grado insultante ni de afecto.
	positivos
	neutros
	negativos

	kiddo
	guy
	idiot

	friend
	man
	lame

	dude
	kid
	asshole

	buddy
	girl
	loser

	
	crowd
	jerk

	
	stuff/thing
	fucker

	
	pronombre
	nerd

	
	nombre propio
	sucker

	
	
	bastard

	
	
	stupid

	
	
	bullshit

	
	
	dummy

	
	
	shit

	
	
	mess about/around


Figura 8: clasificación de los términos según el sentido
Se aprecia en el Gráfico 4, que en la versión en español el sentido de huevón y de sus derivados es mayoritariamente positivo, ya que corresponde al 48% de la muestra, mientras que en inglés los términos considerados positivos corresponden solo a un 9% (ver Gráfico 5) y sobresalen los términos neutros con una frecuencia de uso del 47%. Además, se aprecia que el porcentaje de términos con sentido negativo en la versión en inglés es prácticamente
semejante con el uso que tiene en la versión original con 37% y 30% respectivamente. Sin embargo, se debe considerar que no existe un cambio significativo en los sentidos al cambiar de un término positivo a neutro o de neutro a positivo, no así si fuese de negativo a neutro o negativo a positivo o viceversa.
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Gráfico 4: clasificación según sentido en español
omisión: 10 =
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Gráfico 5: clasificación según sentido en inglés
Los ejemplos que se encuentran más abajo reflejan la connotación o sentido de las unidades en estudio.
En el ejemplo 138, se utiliza el término hueveo que tiene una connotación positiva, ya que significa pasarlo bien en este contexto. En este caso específico se consideró el sentido o la visión de los jóvenes, puesto que protagonista del libro solo tiene 17 años, quizás si el hablante fuera un adulto se podría considerar que en este caso hueveo es negativo, ya que no se estaría haciendo nada provechoso con el tiempo libre. En la versión en inglés se utilizó “hang out” que significa “pasar el rato”, esta connotación es considerada positiva por los jóvenes según lo mencionado anteriormente.
En la unidad 67, se observa el uso de huevón con un sentido neutro, ya que el hablante quiere obtener una respuesta del oyente o conseguir que realice una acción. Este mismo efecto se logra en la versión en inglés al utilizar el sustantivo “man”.
En el ejemplo 135, huevones refleja cierta negatividad, se está realizando una crítica, al igual que en inglés con el adjetivo “asshole”.
Por otro lado, en el ejemplo señalado con el número 17, no coincide el sentido que se transmite en las dos versiones: en español el hablante se refiere a su padre y utiliza el término huevón para expresar cercanía y por lo tanto es positivo, pero en inglés se utiliza el término “asshole” que tiene un sentido totalmente negativo.
La unidad 19 también en la versión en inglés se cambia el sentido del derivado de huevón que se le reconoce en la versión original: en el texto fuente significa en cierta forma “molestar”, o sea, es negativo, puesto que el hablante está señalando que no quiere ser molestado, porque no está de buen ánimo; pero en el texto meta se utiliza una expresión que se utilizaría en un contexto formal o coloquial y no tendría esa connotación negativa sino más bien neutra. Otro ejemplo en que ocurre este mismo cambio de sentido de negativo a neutro es el número 34, ya que aquí se hace referencia al contexto histórico en que transcurren los hechos de la obra, en este caso el hecho de “andar hueveando” es negativo puesto que Pinochet se dedicaba a recorrer el país para obtener votos en su apoyo en el plebiscito y la persona que expresa su opinión es un joven que no está interesado en la política y no   tiene
una postura clara sobre el tema. En este ejemplo, la traducción es bastante neutra aunque se podría señalar que tiene cierto tono irónico, pero aun así no se utilizan términos negativos.
En el número 128, ocurre lo contrario del caso anterior: el sentido neutro es traspasado de forma negativa en la versión en inglés. Sin embargo, en los últimos dos ejemplos, también se aprecia el cambio de sentido, pero en estos casos es de positivo a neutro y de neutro a positivo: si bien existe una pérdida en el sentido, no se podría señalar que éste sea erróneo. No así en los casos en que existe un cambio total de sentido cuando se traspasa de positivo a negativo, de neutro a negativo o viceversa como en los casos 17, 19, 34, 128, 87 y 80. La simbología empleada es la siguiente: positivo (+), negativo (-) y neutro (0).
138
Un poco de playa y hueveo antes de volver a clases el lunes. (+ +)
You know, some time on the beach, a little hanging out before going back to classes on Monday.
67
Hazme caso, huevón, y lárgate: go west, my son, go west. (0 0) Listen to me, man, and take a trip: go west, my son, go west.
135
Tus padres son unos huevones, piensas, y te sientes culpable por el solo hecho de pensarlo.
My parents are assholes. Then immediately I feel guilty for even thinking it. (- -)
17
Si logro convencer al huevón de mi viejo, yo vuelvo el próximo verano y mando Reñaca a la mierda. (+ -)
If I can convince my asshole father, I’m going to come back next summer and screw Reñaca beach. I’m sick of it there.
19
—No me agarres para el hueveo, Luisa. (- 0) “Really, Luisa, come on.” I’m serious.
34
Pinochet, como siempre, anda hueveando por el sur, reuniendo votos. (- 0) Pinochet, as always, is on a big political trip through the south, to get votes.
128
Te equivocas, huevón. Estás a años luz de lograr algo así. (0 -)
Well, you’ve got it wrong, jerk. You are light – years away from ever doing that to me.
87
Esta huevona está celosa, pienso. (+ 0) This girl is jealous, I think.
80
—Difícil, huevón. Yo siempre me cuidé muchísimo. (0 +) Unlikely, kiddo. I always take care of myself.
En términos generales, considerando el traspaso del sentido correcto de huevón y de sus derivados y teniendo en cuenta el valor que tendrían los términos utilizados en la traducción al inglés, se puede señalar que en un 75% de los casos fue traspasado con éxito, aunque se aprecien pequeñas pérdidas que no afectarían de gran manera el producto final.
omisión: 10 =
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Gráfico 6: traspaso del sentido al inglés
5.4. Según procedimientos técnicos
Para llevar a cabo el análisis de los procedimientos técnicos utilizados en el proceso de traducción del libro Mala Onda, se utilizó la clasificación realizada por Amparo Hurtado (2001). Esta autora señala que los procedimientos técnicos serían los siguientes: adaptación, ampliación lingüística, amplificación, calco, compensación, compresión lingüística, creación
discursiva, descripción, elisión, equivalente acuñado, generalización, modulación, particularización, préstamo, sustitución, traducción literal, transposición y variación.
En el gráfico que se encuentra a continuación, se pueden apreciar las técnicas utilizadas en la traducción al inglés, las cuales corresponden a modulación, generalización, particularización, préstamo, omisión y mixta (ampliación lingüística/modulación). Se aprecia claramente que la modulación es la técnica más utilizada, puesto que no existe un único término que sea apropiado para todos los significados que se le puede reconocer al término huevón y a sus derivados según el contexto en que se encuentren.
préstamo: 2 = 1%
compresión lingüística: 1 = 1%
[image: image8.jpg]


particularización: 10 = 7%
omisión: 10 = 7%
generalización:
20 = 14%


modulación: 83 =
56%
mixta: 21 = 14%
Gráfico 7: procedimientos técnicos utilizados en la traducción al inglés
En el gráfico que se presenta a continuación, se muestra la distribución de los procedimientos técnicos utilizados según la traducción de los términos correspondientes a las categorías mencionadas en un comienzo. La mayor riqueza de técnicas se encontró en la primera categoría (sujeto de enunciado), siendo las más comunes la modulación y generalización.
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Gráfico 8: procedimientos técnicos según categorías
Como ya se mencionó anteriormente, la técnica de traducción más utilizada fue la modulación, como se aprecia en el ejemplo 53, el cual es uno de los casos más comunes encontrados en el corpus en que se traduce huevón como “guy”, siendo “guy” uno de los términos más utilizados en la traducción de huevón.
Los casos que más llamaron la atención en cuanto a los recursos utilizados por la traductora son el uso de generalizaciones, particularizaciones y préstamos.
Con generalización se describe el hecho de utilizar un pronombre para referirse a huevón o a algún derivado para evitar redundancias o la repetición de adjetivos calificativos como en la unidad 59 del corpus.
En el caso de las particularizaciones, se tendió a omitir la referencia de huevón como adjetivo determinante de sustantivos propios y solo se utilizaron los nombres de los referentes, así como se aprecia en el ejemplo 133.
Por otro lado, en el corpus llamó bastante la atención el uso de huevón en el texto meta como préstamo (en cursiva) (ver ejemplo 32), aunque solo sea en dos casos; sin embargo, es extraño que exista además otro caso que corresponde al uso del término huevón como préstamo en la versión en inglés, pero que no aparece en la versión original. Esto se puede observar en el
ejemplo 119, ya que la unidad es parte del corpus por el uso del término huevones y su respectiva traducción como “bunch of the others”.
Además, se debe especificar que se consideraron omisiones los casos en los cuales no se hiciera alusión al término huevón o a sus derivados en la traducción, claro está que existen casos en que no existe una omisión de la unidad que forma parte del corpus, aunque el sentido general se traspasa generalmente aplicando una modulación (ver número 82 y 127). Sin embargo, para efectos del análisis se observó huevón como unidad y no el sentido de la oración completa. En el caso 82, en la versión en inglés se hace referencia al derivado “como las huevas” como una consecuencia de la acción a la que se hace referencia en español y no se utilizó un término específico para traducir la unidad observada. Por lo señalado anteriormente, se califica como una omisión, aunque se podría considerar una modulación desde otro punto de vista. Por otro lado, el caso 127 se considera omisión, porque en español el protagonista reaccionó a lo que le dijo la abuela, pero su reacción fue mental, en su pensamiento; además, se podría decir que corresponde a una exclamación, pero sin los correspondientes signos de puntación. Sin embargo, en inglés se tradujo huevón por “witch”, haciendo referencia a la abuela, quien fue la persona que le hizo el comentario, pero en la versión original el hablante no se refería a la abuela, por tanto se aprecia un cambio en el referente y siguiendo los lineamientos de esta investigación se considera omisión.
Acerca de las omisiones es necesario mencionar que fue posible conversar en persona con el escritor Alberto Fuguet (ver fotografía y autógrafo en el Anexo). Se le consultó si había sido él quien había solicitado la traducción de Mala Onda para así conocer los detalles del encargo, pero su respuesta fue que no, pero que está feliz de haber sido traducido, ya que él no lo habría hecho por su cuenta por el alto costo que implica traducir un libro. Fuguet me comentó que estaba bien contento con el resultado de la traducción y que no se dio cuenta que habían omisiones en la versión en inglés. Según él la traducción como producto había logrado su objetivo que era llegar al público anglosajón. Sin embargo, me comentó que el título en inglés Bad Vibes no lo había convencido mucho, que era flojo, poco arriesgado.
Además de las técnicas ya analizadas se encontró una sola compresión lingüística que corresponde al ejemplo número 51.
Los ejemplos de estos casos más destacables se presentan a continuación:
53
Incluso antes de conocer a tu mamá, siempre quise tener un hijo hombre, un huevón
que fuera como yo.
Even before knowing your mother, or getting married, I always wanted a son. A little
guy like me. (modulación)
59
Lo miro y el huevón levanta sus gruesas cejas, que las tiene casi pegadas.
As I look at him, he just lifts those bushy eyebrows of his that just about meet in the middle, smiles a shit-eating grin. (generalización)
133 Seguro que ya están dentro, tomándoselo todo, mirando de cerca o escuchando lo que habla el huevón del George Maharis, que ya no salva a nadie, que solo es una reliquia embalsamada que vive, (…)
They must be inside, either eavesdropping or maybe even hanging out with George Maharis or someone like that. (particularización)
32
Espero que el huevón del Gonzalo McClure siga hoy tan cobarde como siempre.
I hope that huevón Gonzalo McClure is too chicken to call her tonight. (préstamo)
119
La noticia había corrido rápido y estaban incluso el loco del Lerner y otros huevones
del curso, salvo McClure y la Antonia, que no dieron señales de vida.
Lerner and a bunch of the others from our class were there, except from that huevón McClure and Antonia, who weren´t showing any signs of life. (modulación y préstamo)
82
Deberíamos cuidarnos un poco, la familia es la que queda como las huevas.
We all really should take better care of each other. (omisión)
127
Acuso el golpe y me sobresalto. Huevón. Me tapo la marca aludida con la mano y, en la fracción de un segundo, desenrollo la manga de mi camisa.
I accept the blow but my stomach jumps. Witch. With my hand. I cover the aforementioned blemish and, in a matter of milliseconds, unroll the sleeve of my shirt. (omisión)
51
Te llevé donde todos los huevones de mis amigos a mostrarte.
I took you around everywhere, where all my friends were, to show you off. (compresión lingüística)
VI CONCLUSIONES Y PROYECCIONES
A partir de lo observado en el análisis traductológico, realizado a partir de la novela juvenil Mala Onda del escritor chileno Alberto Fuguet y su correspondiente traducción titulada Bad Vibes de la traductora norteamericana Kristina Cordero, acerca del término huevón y de sus derivados se puede afirmar lo que se expone a continuación:
En primer lugar, se debe mencionar que no existe una recurrencia en la forma de traducir el término huevón y sus derivados, ya que todo depende del contexto en que sean utilizados, pero sí se reconocen ciertos adjetivos o sustantivos que destacan dentro del corpus que son: “guy”, “asshole”, “bullshit”, “idiot” y “shit”. Específicamente en la categoría 1 (sujeto de enunciado), los términos más comunes fueron: “guy”, “asshole” e “idiot”; en la categoría 2 (acción de enunciado) se encuentra “bullshit” y por último, en la categoría 3 (objeto de enunciado) se utilizó “bullshit” y “shit”.
En cuanto a las funciones que se le reconocieron a huevón y a sus derivados, se puede señalar que se identificó proximidad, crítica y enfocador de la alteridad, aunque esta clasificación no es aplicable en todas las categorías. Sin embargo, la función que más se destaca es la de proximidad, en que se utiliza huevón para referirse a un amigo o para demostrar que existe cierto grado de confianza entre los hablantes. Por otro lado, las otras dos categorías no se pueden clasificar según las funciones utilizadas para la categoría 1, puesto que las unidades se utilizan como sinónimo de una variedad de acciones; por ejemplo, en la categoría 2, el derivado de huevón como acción de enunciado se utiliza en reemplazo de algunos verbos con el significado de disfrutar, insistir, mentir, molestar, relacionarse, tomar las cosas con liviandad y viajar. En la categoría 3 significa ajetreo, coqueteo, diversión, droga, fiesta, entre otras.
Por otro lado, acerca de los sentidos que tendría huevón y sus derivados, se puede señalar que en español este término se utiliza de forma mayormente positiva, lo que tendría relación con la función de proximidad, ya que los términos utilizados en esa función son netamente positivos. Sin embargo, no se aprecia esta relación en la versión en inglés, puesto que los sentidos de los términos utilizados son mayormente neutros. Aun así, se puede afirmar  que
no hay una pérdida sustancial en los sentidos de los términos si se cambia de positivo a neutro o neutro a positivo, no así si se cambia de positivo a negativo o de neutro a negativo.
El procedimiento técnico utilizado mayoritariamente fue la modulación, lo cual se podría prever ya que huevón es un término que aún no está incluido en todos los diccionarios bilingües y sus derivados tampoco y las alternativas que dan los diccionarios en cuanto a significado son muy pocas. Es por esto que la traductora tuvo que poner atención al contexto y buscar la forma de traducir la idea a la que se hacía referencia con los términos analizados, ya que se debe recalcar que lo más importante al momento de traducir este término en específico es el contexto. Las otras técnicas utilizadas fueron particularización, generalización, compresión lingüística, modulación/ampliación lingüística (mixta), préstamo y omisión. Fue sorprendente encontrar préstamos en la traducción, ya que eso indica que la traductora quiso mantener una marca reconocible del español chileno.
En cuanto a los problemas o dificultades que se presentaron en el desarrollo de esta investigación, se puede señalar la falta de material bibliográfico relacionado con el término en estudio, ya que, aunque sea un término tan rico semánticamente o tan utilizado por todos los chilenos, no se han realizado muchos trabajos que intenten clasificarlo o analicen sus significados.
Quizás una de las debilidades de este trabajo sea la generalización de las funciones, ya que se podría hilar más fino y distinguir subfunciones u otras categorías para analizar el término huevón. Además, se podría realizar un análisis más exhaustivo basándose en conversaciones espontáneas distinguiendo por género, grupos etarios, clase social o localización y también considerar la entonación de los hablantes para observar la influencia que podría tener en la reacción o recepción del oyente. Además, se podría hacer el ejercicio de traducir esas conversaciones por hablantes chilenos nativos y por extranjeros para comparar los sentidos que les den ambos.
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VIII ANEXO
8.1. Autógrafo (09 de agosto de 2016)
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8.2. Fotografía con el escritor Alberto Fuguet
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8.3. Transcripción de la muestra
1 Seguro me los va a robar alguno de los imbéciles de mi curso; después van a achacárselo a una de esas camareras negras que los muy huevones intentaron tirarse.
I’m sure some idiot from my class is going to find them and give them to that clearing girl
they’re all trying to pick up.
2 Me los van a robar, de puro huevón, de puro volado que soy.
Of course someone’s going to steal them from me. I’m just the idiot for forgetting them there for the taking.
3 Uno de ellos, polera Che Guevara (yo, saco de huevas, pregunté quién era), …
One of them wore this Che Guevara T-shirt (like a dummy, I of course looked at the shirt and asked him who it was) …
4 Después me fui al hotel, a mi pieza, repleta de huevones durmiendo, roncando, más hediondos que la cresta.
After watching the Street scene for a while, I went back to the hotel, to my room, which was full of guys from my class, snoring, stinking, wasted, and passed out.
5 …pruébala, viejo, todo legal, no seas huevón, y luego el estallido,…
…try it, man, come on, it’s cool, don’t be lame. And them the explosion,…
6 Hace un rato fuimos al baño con Lerner, a fumarnos el último huiro de hierba amazónica, que el muy huevón pensaba ingresar a Pudahuel escondido en una costura de sus botas.
It was that really excellent Amazonian weed, which that idiot actually thought he’d try to smuggle into Chile, hidden in the lining of his boots.
7 En realidad, me cargan las joyas o ese tipo de huevadas, pero cuando uno viaja hace tonterías como comprar pulseras y collares.
Actually, I can’t stand that kind of stuff, that cheap, trashy jewelry only tourists wear, but for some reason, when you travel, it’s like required or something that you go out and do stupid shit like buy bracelets and necklaces.
8 —No estamos en la Disco Hollywood, huevón —le digo.
Well, we’re not in the fucking Disco Hollywood, asshole.
9 Si el huevón supiera que en mi billetera nueva y fucsia, fosforescente, tengo un sobrecito repleto, un papelillo, un origami como lo llamó la Cassia, con varios gramos dentro, me mata.
If he ever found out that right now, inside my new neon-pink nylon wallet, I have a tiny little envelope, a little piece of paper folded like origami, with four grams of the shit, he’d kill me.
10 ..y qué mierda estamos haciendo aquí, huevón, capaz que el avión ya haya llegado.
…what the fuck are we doing here, we’re such assholes, the plane probably took off already.
11 Los huevones del otro curso están intercambiándose folletos turísticos o leyendo el Playboy en portugués.
All the other losers from our school are just sitting around exchanging tourist brochures and reading Playboy in Portuguese.
12 …y sabe que debería canalizar todas esas energías hacia un tipo más parecido a ella,   un
huevón más mateo, más tierno, como el Gonzalo McClure, por ejemplo.
…and I know she chastises herself for it, tells herself to channel her energy toward a guy she’s more compatible with, a guy who is more sensitive, tender, more sweetheart than me.
13 Pero la mina tiene su lado masoquista: por eso sigue hueveando conmigo.
But she’s got her masochistic side to her – why else would she keep coming back and playing games with me?
14 Aunque hay pernos que no entienden nada y que seguro lo pasaron pésimo y, como son tan re-huevones, te apuesto a que ni se dieron cuenta de que se farrearon el viajecito.
Although there are always the losers that manage to have a shitty time, who are lame that they don’t even realize that they’re the ones who ruined the trip for themselves.
15 Lo pasaste como las huevas, lo entiendo, pero no exageremos.
I know the trip was a bomb for you but let’s not get carried away, huh? Anyway, I’m out.
16 …pero al menos tuvimos la oportunidad de hacer lo que se nos diera la gana, de estar lejos de Chile, de conocer gente bastante más simpática que los huevones que vagan por el Shopping de Vitacura.
…do whatever we wanted for a few days, get to know people who were a whole hell of a lot nicer than the jerks that hang out at the Vitacura mall.
17 Si logro convencer al huevón de mi viejo, yo vuelvo el próximo verano y mando Reñaca a la mierda.
If I can convince my asshole father, I’m going to come back next summer and screw Reñaca beach. I’m sick of it there.
18 «Se queda aquí, por huevón».
“He’ll have to stay here, the stupid jerk.”
19 —No me agarres para el hueveo, Luisa. “Really, Luisa, come on.” I’m serious.
20 «qué miran, huevones»
“What are you looking at, assholes?
21 Es como si hubiera pasado de todo y al final, nada: como si todo el hueveo y la farra y esos días en Rio con la Cassia y la playa y el trago y el jale y todo, se quebrasen.
As if all the bullshitting and fun and going out in Rio with Cassia and the beach and the drinking and the pot and everything just went away.
22 Putaza la muy huevona. Ahora me va a ayudar una conocida mía.
What a whore – I never saw a hornier bitch in my life … what a nerve she had.
23 El televisor encendido está en mute, por lo que solo puedo ver, sin oírlos, a los huevones
de los Bee Gees, que seguro están cantando Jive Talkin, …
The TV is on. It’s on mute, though, so that I can watch, but not listen, to those idiot Bee Gees, who seem to be singing “Jive Talkin”.
24 —Para qué llamas, huevón culeado.
“Why didn’t you call when you got back, fucker?”
25 —Bomb, cómo voy a estar. Como las huevas. Más parqueado que la mierda. “Nothing. What do you think is happening? Bullshit, that’s all.
26 La organiza mi primo, tú lo ubicas, apestoso ese huevón.
It’s my cousin, that loser, it’s his graduation party.
27 No sé cómo consigo memorizar tanta huevada.
I don’t know how the fuck I’m able to remember those ridiculous lyrics.
28 —¿Con quién vas a ir al Juancho’s? —Un montón de huevones. “Who are you going to Juancho’s with? A bunch of us are going.”
29 Pero ahora el viejo lo odia, al Nacho, porque este huevón se dio cuenta de que no era capaz de soportar la Escuela Naval, …
But now Nacho’s father can’t stand him, really hates him, because Nacho finally decided he couldn’t take any more of that Escuela Naval, …
30 «Mira, huevón», me dijo una vez. “Listen,” he said to me once.
31 —Matías, no me huevees. Estoy atrasadísima, me veo pésimo y tu padre seguro que va a llegar tarde. Hazme el favor y anda.
“Matías, please. Don’t try to be funny right now. I’m in no mood for this.
32 Espero que el huevón del Gonzalo McClure siga hoy tan cobarde como siempre.
I hope that huevón Gonzalo McClure is too chicken to call her tonight.
33 La Bea, que es la más chica, anda por los catorce y ni siquiera merece análisis, hasta que no crezca un rato y se saque sus frenillos, hasta que la huevona deje de odiarme,…
She doesn’t even merit analysis, really, until she grows up, gets past that immature stage of hating me and talking about me to her little friends…
34 Pinochet, como siempre, anda hueveando por el sur, reuniendo votos.
Pinochet, as always, is on a big political trip through the south, to get votes.
35 Enciende el equipo y pone el último disco de Olivia Newton-John, la banda sonora de Xanadú, lejos lo peor, pero a él le gusta porque el huevón se las da de jovencito y se supone que a los jóvenes les gusta este tipo de música.
He turns on the stereo and puts on Olivia Newton – John’s latest album, the sound track from Xanadu. It’s by far her worst. But he likes that shit. He thinks it makes him youthful, he actually thinks this is what kids listen to all the time.
36 —No todo en la vida es estudio, cabrito. Déjate de huevear y tómate un pencazo con tu viejo.
“Hey, kid, life isn’t all about studying, you know. Take it easy, have a drink with your old man.”
37 La graduación del Javiercito los tiene entusiasmados a todos, en especial a la beata de mi abuela, que se derrite por el huevón.
Javier’s graduation has everyone all excited, especially my fucking grandmother, who always melts at the sight of her little darling. Actually, the guy isn’t that bad.
38 Olvidé colocar el pestillo. Huevón.
I forgot to lock it. Shit.
39 —¿Qué escondes tanto, huevón? Cualquiera diría que tienes mucho que mostrar. “What are you hiding, kid? A lot of people say you’re got a lot to show off there.”
40 Cantidad de huevones frente a los cuales uno se ha duchado en un camarín u otros sitios y cero cuestionamiento, cero urgimiento.
Guys are always showering together, in locker rooms or other places like that, and nobody questions it. No big deal.
41 —¿Qué pasó? ¿Te vino la regla, huevón? “What happened? Did you get your period?”
42 El huevón se mantiene en forma, hay que reconocerlo. Siempre bronceado, cero grasa. Es un real exhibicionista.
The fucker stays in shape, I have to admit. Always tan, lean, he’s a real exhibitionist too.
43 Siempre trata de parecer liberal y huevear. Ni idea de por qué lo hace.
He always tries to act really cool and mess around with me, and I have no idea why.
44 En un semáforo nos paramos junto a un Datsun naranja con dos rubias en su interior, que le echan miraditas al viejo, y sonrisitas, y todo ese hueveo.
As we stop for a light, two blondes in an orange Datsun check out my father and smile their little flirtatious smiles. That whole thing.
45 En el semáforo, bajo la ventana y les ofrezco unos cigarrillos. Las huevonas se quedan con la cajetilla.
At the next light, I’m supposed to lower the window and offer them cigarettes. I throw
them the box.
46 Jamás podré superarlo. Soy un romántico. O un tímido. Más bien un huevón.
I can’t even fathom it. I’m too romantic, I guess. Or shy. Or better yet, a plain old nerd.
47 Incluso me muestra fotos: polaroids de orgías en la casa de sus socios, minas abiertas de piernas, huevadas por el estilo.
He even shows me photographs: Polaroids of orgies at his friends’ houses, girls with their legs wide open, that kind of shit.
48 Aunque a veces, cuando ambos han tomado lo suficiente, huevean, salen a bailar o incluso hacen el amor y todos, yo y mis hermanas, nos cagamos de la risa con sus quejidos.
Sometimes, when they’ve both drunk enough, though, they mess around a little, dance together, or even make love, and all of us, my sisters and I, die of laughter listening to their moans and groans.
49 —En la parte trasera de un auto como ése fue que te hicimos, huevón. Fue mi primer auto. “It was in the backseat of a car when we conceived you, kid. That was my first car.”
50 Yo me veía encachado, me acuerdo, no te estoy hueveando.
We were like teenagers. I looked pretty hot too, no kidding.
51 Te llevé donde todos los huevones de mis amigos a mostrarte.
I took you around everywhere, where all my friends were, to show you off.
52 Incluso antes de conocer a tu mamá, siempre quise tener un hijo hombre, un huevón que fuera como yo.
Even before knowing your mother, or getting married, I always wanted a son. A little guy
like me.
53 Country love songs, diría el huevón de McClure, que tiene tantos discos y sabe tanto de música.
“Country love songs,” that’s what that huevón McClure would say, with all his records and tapes and superior knowledge of music.
54 El huevón te las va a pagar, piensas mientras bajas por Isabel la Católica en total silencio.
Uh, yeah, sure, I think as I drive off. McClure’s going to pay me back for that. I go down Isabel la Católica in silence.
55 La cagaste, huevoncito. Se va con otro, uno que no la moleste, que deje de refregarle cosas en su contra.
And now she’s really out of reach. I really screwed that one up. Sucker.
56 Piensas si realmente valdrá la pena bajarse y entrar y huevear y quién sabe qué más.
Is it really worth it to get out of the car, go inside the bar, and bullshit with all the same people I always bullshit with, and then go God knows where?
57 — que venimos aquí, los que yo más conozco, huevones que cacho del Country o de Reñaca o del colegio…
—That comes here, everyone I know, spoiled little fuckers that come from the country club of Reñaca or from school…
58 El Nacho, ni huevón: consume y consume, total la venganza hay que cobrarla por alguna parte.
And Nacho, of course, drinks and drinks. I guess everyone gets their revenge in their own way.
59 Lo miro y el huevón levanta sus gruesas cejas, que las tiene casi pegadas. Después se lanza con Rapsodia bohemia para puro cagarme.
As I look at him, he just lifts those bushy eyebrows of his that just about meet in the middle, smiles a shit-eating grin. And then puts on “Bohemian Rhapsody” to piss me off.
60 —Llegaste en la más brasilera, huevón.
“You’ve come back quite Brazilian, haven’t you?”
61 El Paz me pasa mi trago.
—Malazo, huevón —le digo. “Fuck, this stinks,” I say to him.
62 El huevón es divertido y yo le caigo mejor que el resto, creo. Y más o menos cacho por qué.
He’s a good guy, and I get along pretty well whit him, better than most around here, and I kind of think I know why.
63 El huevón es un desclasado y su único afán es molestar a todos los que venimos al Juancho's.
He is a sort of working class type, so his favorite thing is to piss off all of us who come into Juancho’s.
64 (el huevón sufre de una sospechosa e irrenunciable yanquimanía);…
(the poor guy suffers from an unmistakable, almost unforgivable “yanquimania”)…
65 Por eso, creo yo, no ha ido ni irá jamás, porque si USA llegara a decepcionarlo, a tratarlo mal, el huevón se disloca, se quema, caga.
That’s exactly why I think he’s never gone there, though, and he probably won’t ever. Because if he gets there; and the United State disappoints him somehow, and treats him badly.
66 Ir a Nueva York, huevón; meterse al CBGB, cachar a la Patti Smith en vivo.
Or go to New York, man; go to CBGB’s, go see Patti Smith in concert.
67 Hazme caso, huevón, y lárgate: go west, my son, go west.
Listen to me, man, and take a trip: go west, my son, go west.
68 …se larga a bailar con un tipo muy apernado, que se cacha que no se la comería aunque la huevona insistiera.
…goes onto the dance floor with this goofy guy who probably wouldn’t even know where to eat her out if she told him to.
69 La huevona le muestra el cuerpo, que está bastante rico y con poco uso,…
The girl shows off her body, which is actually pretty hot, and clearly underused as of yet,…
70 —Qué apestosa esta huevada —le digo al Paz. “This fucking place is boring.” I say to Paz.
71 Es cosa seria, hot stuff, cero hueveo.
That’s serious, hot stuff, you know, no bullshit.
72 Te puedes imaginar lo que eso significa. Y lo peor es que todos los huevones como tú van a votar que SI.
The worst part of it all this that it’s the little assholes like you who are going to vote for the SI.
73 —Pensar qué, huevón. Es por gente como tú que estamos como estamos.
Think about what! It’s because of people like you that we’re in the situation we’re in.
74 Ahora, que estudias una inutilidad que no te va a dar un peso, eso ya es asunto tuyo,
huevón.
On top of that, you’re student, you study the most indulgent, useless subject that you’ll never be able to use to make any money, but that’s your problem, man.
75 Aún no aparece el Nacho: lo voy a matar, el huevón me va a deber una.
Nacho still hasn’t shown up. I feel like killing him. The jerk is going to pay for this.
76 El huevón se está mirando al espejo. Está todo pasado a pito. Saavedra tiene los ojos rojillos.
He’s looking at himself in the mirror. The whole bathroom reeks of pot, and his eyes are as red as China.
77 El huevón no pesca y se revisa los bíceps.
He doesn’t respond. Instead, he checks out his biceps.
78 —Puro músculo, huevón. Puro músculo —y se golpea el estómago.
“Pure muscle, my friend. Pure muscle,” and he jabs his stomach to show me.”
79 El huevón salió varias veces con la Pilar, un verano entero a decir verdad, antes de que el Guillermo Iriarte, su compañero de equipo, terminara casándose con ella.
Saavedra went out a bunch of times with my sister Pilar, a whole summer, actually, before his teammate Guillermo Iriarte ended up marrying her.
80 —Difícil, huevón. Yo siempre me cuidé muchísimo. Puro condón, como la gente decente.
Unlikely, kiddo. I always take care of myself. Condoms, always, just like they say.
81 El huevón se va. Me encierro en una de esas urnas que tapan los escusados. Cierro la puerta, saco el origami, extraigo la paja.
He leaves. I shut myself in a stall and lock the door, take out the little origami, and pull out a straw.
82 Deberíamos cuidarnos un poco, la familia es la que queda como las huevas.
We all really should take better care of each other.
83 Garganta amarga, tabique profundo, esta huevada me está haciendo efecto. (omisión oración completa)
84 Saavedra baila con una minita trigueña que me suena, anda con una falda blanca y apretada
—se le notan todos los calzones—, y el huevón la puntea firmeza.
She’s wearing a tight white skirt and you can see her underwear lines. Saavedra squeezes her there.
85 El muy huevón se cree perfecto.
That asshole thinks he’s perfect.
86 —Es un hueveo familiar, jamás lo vas a entender.
It’s a sort of a family joke, you wouldn’t get it.
87 Esta huevona está celosa, pienso.
This girl is jealous, I think.
88 Esta huevona quiere hueveo. Te los está tirando firmeza.
This girl wants action. She’s dropping hints left and right.
89 Esta huevona quiere hueveo. Te los está tirando firmeza.
This girl wants action. She’s dropping hints left and right.
90 Te las están dando, huevón.
She’s asking you for it, buddy.
91 Esta huevona es más fácil que clase de gimnasia.
This girl is easier than gym class.
92 —Pero te lo está dando. Llegar y llevar. Comida gratis.
—Nunca tanto, huevón.
But she’s hitting on you. Come and get it. Get it? “No big deal man.”
93 —¿El Penthouse?
—Leer. No pajearse, huevón.
“What, the Penthouse?” “Read. Not jerk off, idiot.”
94 —Una huevada medio porno. En un cine cerca del hotel.
This porn thing, at a movie theater near the hotel.
95 El mejor era el de un huevón que se enamora de una sandía y termina culeándosela, man.
The best part was with this one guy who falls in love with a watermelon and ends up fucking it, man.
96 …la Pelusa Echegoyen sigue preparando tragos como si la huevona fuera el famoso Alejandro Paz de Chile.
…and Pelusa Echegoyen stands there, making drinks, as if she’s some bartender or something.
97 En el bar, el Nacho inicia el ataque. El huevón se tiene algo guardado, lo sé.
At the bar, Nacho prepares his attack. He’s hiding something, I can tell.
98 Claro, en la fiesta, como buena fiesta santiaguina, hay varios huevones de mi curso…
…, at this party, like any good party in Santiago, there’s a bunch of jerks from school…
99 …donde los muy huevones compraron los mismos Fiorucci, las mismas zapatillas Adidas Roma, que esta noche andan luciendo.
…where those assholes all bought the same Fiorucci jeans, the same Adidas Roma sneakers that they’re all wearing tonight.
100 Debería estar en Rio. Tirando hasta reventar. Jalando hasta no entender ni hueva.
I should be back in Rio, fucking till the end of time. Snorting every which way I can.
101 El huevón sabe por dónde atacar. Donde más duele.
Nacho sure knows where to hit. Below the belt.
102 Y jamás pensé que la huevona fuera virgen, con todas esas historias que tenía acumuladas. I never would’ve guessed that the girl was a virgin, what with all those stories about her.
103 Cuando uno se ha sentido muy como las huevas, ese dolor vuelve fácil.
Whenever you’ve felt like shit, you remember it in a second.
104 Vende el cuento de que está bien, huevea de lo lindo, pero no está en ninguna parte, solo está con él.
He acts like everything’s all right, bullshits about how everything’s fine, but he’s just not there. It’s inside of him.
105 Es ese silencio del huevón, eso de que se lo trague todo y no me diga nada, lo que me toca.
And it’s his silence now, his ruminating over what I’ve just said, and not saying anything, that affects me.
106 Esto me cae como las huevas.
This stuff hits me like a dump truck.
107 —Sí, a surfear. El huevón le pega. No lo hace mal.
“Yeah, to surf. He’s really into it, and he’s not bad at it either.” 108  El huevón agarra la pajita y lo aspira todo.
He takes the Straw and inhales the entire line. 109  —Se me cayó, huevón. Perdona. Me asusté.
“Shit, it just fell. I’m sorry, man. I got scared.
110 Esta hueva está muy, pero muy refuerte. ¿Quedaba mucho? This shit is seriously strong, you know. Was there a lot left?
111 Estábamos jugando pool con el Patán, el Julián Longhi y el huevón del Papelucho en esos billares que están cerca del cine Las Condes.
We were playing pool with Patán, Julián Longhi, and Papelucho in one of those pool halls near the movies at Las Condes.
112 Yo estaba totalmente de acuerdo con el huevón, pero me pareció medio desleal apoyarlo, así que ni hablé.
Actually, I agreed with him, but it seemed kind of disloyal to support him at the time, so I kept my mouth shut.
113 … y ahora andaba con unos huevones del San Ignacio, en un Galant verde-nilo, con unas calcomanías muy rascas del SI en el parabrisas.
…, so he was wandering around with some guys from the San Ignacio, in a jungle – green Mitsubishi Galant that had some SI bumper stickers on the windshield.
114 Corría el Chico Sobarzo contra unos tipos del San Gabriel, o algo peor, que lo habían estado hueveando en una fiesta.
Chico Sobarzo was going to be racing against some buys from San Gabriel, or some people who had been teasing him at some party.
115 Esto el Chico lo olfateó de inmediato y, ni huevón, lo aprovechó para mejorar su imagen.
Sobarzo picked up on this immediately and took advantage of the situation.
116 Ahora huevea de lo lindo en otro Fiat 147 negro-con-naranja (obsesión familiar) que su viejo le consiguió en la compra-venta corrupta.
…, he now tools around in another black and orange Fiat 147 (a family obsession) that his old man gave to him from his corrupt used – car lot.
117 El Chico estaba francamente enojado con los huevones apernados del San Gabriel, quienes estaban a su vez enfrascados (en sus típicas parkas infladas imitación Nevada)…
Sobarzo was clearly annoyed with the crowd from San Gabriel, in their puffed – up feather
– filled parkas, imitation Nevadas…
118 …en un diálogo acerca de un huevón tan ágil que era capaz de chuparse su propio pico.
There were involved in some lengthy dialogue about some guy whose body was so flexible he could suck his own dick.
119 La noticia había corrido rápido y estaban incluso el loco del Lerner y otros huevones del curso, salvo McClure y la Antonia, que no dieron señales de vida.
Lerner and a bunch of the others from our class were there, except from that huevón
McClure and Antonia, who weren´t showing any signs of life.
120 Obviamente, hasta ahí no más llegamos, porque los huevones se bajaron rajados, creyendo que éramos terroristas o algo peor, gritando «¡documentos!, ¡documentos!».
It was obviously all over right then and there, because the bastards got down from the van, thinking we were terrorists…
121 Este escandalillo asustó al Chico y el muy huevón apretó el acelerador a fondo, salió cascando, dando forros, dejándolo todo lleno de humo.
This little intrusion scared Sobarzo, so the idiot came down hard on the acceleration, and tore off, burning rubber as he left us.
122 …chaqueta de tweed y anteojos y una pinta de intelectual que no se la podía, le mostró su pasaporte al huevón del computador que apretó unas teclas.
…, whit a tweed jacket and eyeglasses and this intellectual look that he just couldn’t hide, gave his passport to the guy at the computer terminal.
123 Por lo que escribe se nota, de todas formas, que le gusta el hueveo y le sobra experiencia (pero ahora le falta).
From what she writes, you can tell she gets around and likes playing the field, and definitely does not lack experience (even though she writes, you can tell she may not be getting any these days).
124 Cosa de leer sus consejos para percatarse de que está obsesionada con huevones jóvenes. All you need to do is read one or two of her pieces to see that she’s obsessed with younger
men.
125 …minas como de la onda de la Camila, luciendo minifaldas superchicas para seducir a
huevones más grandes.
It’s filled with girls like my cousin Camila, wearing those little shorty skirts, all trying to seduce older guys.
126 —Hola, huevón, ¿qué tal? Mi vieja me dijo que pasaste anoche por la casa. “Hey, what’s up, dude? My mother said you stopped by last night.”
127 Acuso el golpe y me sobresalto. Huevón. Me tapo la marca aludida con la mano y, en la fracción de un segundo, desenrollo la manga de mi camisa.
I accept the blow but my stomach jumps. Witch. With my hand. I cover the aforementioned blemish and, in a matter of milliseconds, unroll the sleeve of my shirt.
128 Te equivocas, huevón. Estás a años luz de lograr algo así.
Well, you’ve got it wrong, jerk. You are light – years away from ever doing that to me. 129 Sientes que te miran desde los autos. Opinan: rehuevón, parqueado el sábado por la noche.
I feel like the people in the other cars are watching at me, thinking, poor guy, all alone on a Saturday night.
130 El barrio te recuerda levemente a la Antonia y la letra, te das cuenta, no es tan huevona, hasta podrías identificarte, …
The neighborhood reminds me a bit of Antonia, and all of a sudden, the song lyrics don’t seem all that stupid.
131 Tu madre ha hablado de esta fiesta toda la semana, lo recuerdas. Por eso, ese vestido rojo con el que tanto hueveó y que tu viejo le dijo era muy caro.
That’s why she got all dressed up in the red dress she kept going on about, the one my father said was too expensive.
132 Así que observas: de un Camaro muy ostentoso se baja un tipo con una pinta de maraco que no se la puede y ayuda a descender a la tipa ésta, a esta huevona conocida, la que sale en la tele y vino al programa de Raúl Matas.
Then I realize it’s that girl on television, the one who was on Raúl Matas’s show, Amanda Lear.
133 Seguro que ya están dentro, tomándoselo todo, mirando de cerca o escuchando lo que habla el huevón del George Maharis, que ya no salva a nadie, que solo es una reliquia embalsamada que vive,…
They must be inside, either eavesdropping or maybe even hanging out with George Maharis or someone like that.
134 La viste en el cine California — sí, allá en el corazón de Ñuñoa— con Lerner y el Nacho, justo antes de esa fiesta donde te atracaste a la huevona de la Valeria Reyes,..
I saw that movie in the Cine California — yes, there, right in the heart of Ñuñoa— with Lerner and Nacho, just before the party where I threw myself on Valeria Reyes.
135 Tus padres son unos huevones, piensas, y te sientes culpable por el solo hecho de pensarlo.
My parents are assholes. Then immediately I feel guilty for even thinking it.
136 Eres el mejor arquero de todos, es verdad, pero también el más huevón. Lo que a ti te conviene, amigo, es que te metan un gol.
(omisión oración completa)
137 …y hacerse el distraído mirando a la tropa de huevones que juegan al »bowling, para que no parezca todo tan patéticamente obvio.
And then stare at the crowd of idiots bowling, so it doesn’t seem so pathetically obvious that you’ve got nothing better to do.
138 Un poco de playa y hueveo antes de volver a clases el lunes.
You know, some time on the beach, a little hanging out before going back to classes on Monday.
139 ¿Qué preferirías tú? ¿Ir a Reñaca a huevear con tus amigos o almorzar con los abuelos y toda la parentela?
(omisión oración completa)
140 McClure es un imbécil, concluyo. Es algo objetivo. Quizás no sea antipático y tenga hartos discos, pero nadie puede ser tan, pero tan huevón y no darse cuenta.
Okay, so he’s not a bad as I think sometimes, and maybe he does have a ton of good records, but nobody can be such an idiot and not realize it.
141 —Sí, lo es, pero no por eso voy a negar que el huevón es simple. De que es latero, es latero. Y aunque me da no sé qué decirlo, creo que es un imbécil.
Yeah, he is, but I’m not going to deny that he’s stupid just because of that.
142 —Paz, tienes que ayudarme. Soy tu cliente favorito. Consígueme algo de jale. Con el Toro.
O con este huevón del Chalo.
“Paz, you have to help me. I’m your favorite customer, right? Get me some coke. From El Toro. Or Chalo.”
143 Solo huevadas deprimentes. O apestosas.
Everything’s just depressing. It’s all annoying shit.
144 Al tercero ya estaba ido, dispuesto a cualquier cosa, casi en buena, desechando a la
huevona de la Antonia.
I was gone, ready for anything, almost in a good mood, forgetting about that whole thing with Antonia.
145 —Estás rica. —No me huevees. You’re tasty. Don’t bullshit me.
146 Encendió el televisor y puso un video con el tracking como las huevas y el sonido pésimo.
She jumped up and turned on the television set and put in a video, but the tracking was all
screwed up and the sound was terrible.
147 —A coco tropical, huevón. “Tropical coconuts, idiot.”
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